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ONSOZ

ENGLISH

IKi MEKTUP ORNEGI

® 18 sayfa disinda, kagit

kalitesini disurmek gibi

ilging bir fikir ortaya

atmissiniz. (Gerci diger bir
secenek daha birakmissiniz
ama bdyle birseyi, yani yarisi
kaliteli kagida basili, yarisi
kalitesiz kagida basili bir
dergiyi biz okurlara sunarken
biraz olsun iciniz cizz
etmeyecek midir?)
Tlrkiye'de zaten elle tutulur,
kaliteli bir kagida basil, sayil
dergilerden biri olan BIZIM
ENGLISH'i, biz okuduktan
sonra cocuklarimiza hatta
onlarin ¢ocuklarina birakmak
istiyoruz. Bu da ancak kaliteli
kagida basili bir dergiyle
olabilir.
Sonug olarak disimizi biraz
daha sikip BIZIM ENGLISH’in
kucik bir fiyat artisina
katlanmak istiyoruz.

irfan Coskun

Yildiz Univ. Mih.

Fak. Insaat |

Kadikéy Kampiis, istanbul

Dergi bu haliyle bile
Turkiye’'nin en pahali dergisi
niteliginde! Buna bir de zam
yapmaya kalkismaniz, benim
gibi pek cok okurunuza, bu
dergi size gore degil, baska
kapiya demeniz anlamina
gelir! Gidecek baska kapi da
olsa, o da neyse. Ama BIZIM
ENGLISH Tarkiye'nin tek
Ingilizce dergisi. Tekel
oldugunuzu her halde siz de
biliyorsunuz. Boyle bir
durumdan yararlanip, okurlar
nasilsa alir gibi bir
disinceyle fiyat arttirmaniz
sizi de diger tuccarlar gibi
gérmemize neden oluyor.
Eger her zaman iddia ettiginiz
gibi “‘okuyucularinizin
iyiligini’* distnayorsaniz,
BIZIM ENGLISH’in icerigini
bozmayin yeter. Kacinci

hamur olursa olsun, lUzerine
resim basmaya devam
ettiginiz slirece 6nemi yok.
Zaten Turkiye'deki bitin
buyuk dergiler dyle yapiyor.
Yok, kagit zamlarini bahane
edip de fiyat arttirmayi

kafaniza koyduysaniz, zaten
biz ne desek bos degilmi?

Erdogan Cicekei,
Yabanci Diller Yiksek
Okulu Ogrencisi Ankara

Bir yayimei i¢in, dergisinin fiyat veya
sekil degistirmek zorunda kaldig: bir
sayisina onséz yazmak, derginin
timini hazirlamaktan daha zor,
Kuskulu, kizgin, zaman zaman da
suglayan bir okur kitlesine
sesleniyorsunuz ve biliyorsunuz ki ne
derseniz deyin, dnemli bir béliimiinii
mutsuz edeceksiniz. Tkiyiiz elli gram
klima ile esdeger fiyatta bir dergi,
yaklagik yirmi calisanin bir ayhk
emedi goz nuru. Yine pahali Ne
diyelim? Ekonomi utansin.
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THE WORLD WE LIVEIN

Fashion

ashion is the

intangible concept

which keeps the
clothing industry
employing millions of
people around the world. If
clothing was made just for
its durability and it s
warmth, there would be
no need for the thousands
of shops and stores which
change their stock with the
changing of the seasons,
Fashion is something so
human and so basic to our
characters that it is almost
impossible to define. There
is no one who is not
influenced by fashion.
Perhaps fashion can be
defined as a desire for the
new, a desire for change
and, at the same time, a
desire to conform.

When we say fashion, the
majority of people think of
clothes; fashion can, of
course cover much wider
areas - the food we eat,
books we read, the films

®

we see, and so on. When
we say clothes and fashion,
the majority of people think
of Paris or Milan, New
York or London. But the
fashion map is changing,
new names have to be
added to these:
Hong-Kong, Singapure,
Taiwan, Lisbon, Madrid
and Istanbul.

Fashion has become such
an important part of the
Turkish way of life, that
there is hardly any public
occasion without its
obligatory fashion show.
Now, when a cultural
delegation visits another
country, besides the
musicians and the folk
dancers there is sure to be
a group of medels to put on
fashion shows. The reason
is that fashion is big
business and an important
export business.

In this issue we will not try
to analyse the fashion
world, but rather, take a
few aspects of this
fascinating industry, to
focus on.

Make Mine
Mink
you will be fully

I aaware of it; if you

are a man, you might not
be aware of it, if ypu are a
married man, the chances
are your wife will be
making vou aware of it.
What are we talking
about? If you haven't
guessed the answer is quite
simple FUR. Furcoats have
been making a steady
comeback for the last three
vears. There are some who
will say that fur never went
away; certainly there is an
age group in a section of
society who have always
considered that being
without a fur coat in winter
is not to be properly
dressed. For the last
twenty yvears fur coats
have not been popular
amongst the rest of the
female populace, now,
however, if you walk down
any city street in the winter

months, you will be left
wondering if thereis a
rabbit or squirrel left in
Anatolia or, for that
matter, a cat in the city!
One of the main reasons
fur is back in fashion is
that for not much more
than the price of an

f you are a woman,

ordinary overcoat, a
woman can buy a fur
jacket. This is not the only
reason, because around
the world, the top furriers
are reporting a huge
increase in sales. Thisis a
little surprising when one
bears in mind that the
prices of sable, mink,
chinchilla and fox vary
between 1,000,000 TL.-
and 12,000.000 TL.- The
top furriers give a number
of reasons for the
increased sales of fur
coats. Bruno Piatelli of the
Italian company Fendi
explains the return of the
fur coat as a victory for
design. ““The way [ see it,"”
he explains, “is that it
wasn't a case of fur going
out of fashion, but more a
case of the designer not
designing for the customer.
Designers were still
designing heavy and
bulky coats for women who
travel in large
chauffeur-driven cars.
Things had changed.
Women drove themselves
in small cars, ook public
transport or even walked.
Now designers are
designing for the needs of
waomen and thay (or their
husbands!) are buying.”

Vicki Mazl s, of Sefton of
England, egrees with
Bruno Piatelli, but adds;
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“What the modern furrier
is doing is using fur as a
fabric, making it
coordinate with the rest of
the clothes. For me one of
the most exciting areas is
the use of fur in
accessories, fur bags and
even fur headbands can
allow someone the luxury
of mink without the
expense of buying a coat.”

Pierre Guerrin of Gayfurs
thinks the influx of cheap
furs from the Far East and
other third world countries
is having a beneficial effect
on the furrier trade.
“What has happened, is
that women have bought a
cheap fur coat and have
enjoyed wearing it," says
Pierre Guerrin. *"Than the
coat falls to pieces and the
next one they buy is an
expensive one that will last
them years.”” What many

furriers offer is a restyling
service. If fashions change,
the coat can be altered to
the fashion, and so the
coat’s life is extended over
many years, which is good
to know when the coat
might have cost as much as
a house!

Fur coats had the greatest
popularity between the
first and second world
wars. In those days there
were huge refrigerated
warehouses where the
owners could store their
fur coats during the
summer months, The
security of these
warehouses had to be good
considering the value of the
furs. Nevertheless there
was a series of spectacular
robberies where all the
items stored were taken.
Will we once again see
these refrigerated
warehouses
advertising

their services

in the
newspaper,

so that once
again rich fur
coat owners

will be able to
store their fur
coats to keep
them in perfect
condition during
the summer
months.

Birth of the
Blue Jean

Levi-Strauss
1830 - 1902

J ene Fustian is the
name of a material
that takes its name
from the French form of
Genoa [Genes). Amongst
the many European
immigrants who went to
California in the Gold Rush
in the middle of the
nineteenth century, was a

. young Bavarian called Levi

Strauss. He was a tailor by
profession, and besides his
sewing tackle, all he took
with him was a bolt of Jeme
Fustian. The material was
a tough blue material
intended for tents and
wagon covers. Young Lev
Strauss started making
trousers for miners with
this material. To make
them extra strong he
double-stitched every seam
and put copper rivets on
the pockets so that they
would not tear when the
miners put tools and rocks

in them. The trousers were
an immediate success. The
miners called the trousers
by the name of the
material, Jeans or by the
manufacturer’s name,
Levis. Later the material
was changed and Serge de
Nimes was used, which has
become corrupted to
denim.

Today the Levis Logo is as
it was over a hundred
years ago (two cart horses
trying to pull a pair of Levis
jeans apart) andis _
recognized all over the
world. Jeans have become
fashion, they also earn
millions of dollars for the
companies that
manufacture them. In
Eastern European
countries, young people
pay as much as a month’s
wages for a pair of original
Levis.

Every year you can read
reports in the newspapers
of how the Jeans fashion is
over, but it seems it won't
die and every year more
peuple are wearing them.

O




Erte

hile Levi Strauss was
wgtill catering for the
mining trade,
another emigree on the
other side of the world was

leaving an indelible mark
on the world of fashion.

Erte is a legend today. And
yet, not so long ago, he

was almost forgotten, The
man who had dictated the
law in fashion and the
theatre had been forgotten.
From the forties through
the fifties he faced oblivion
and was ever hard-pressed

for money. Thenin the
sixties, Erte was offered an
exhibition in New York. It
WaS an enormous Success,
and once again Erte was
back in fashion.

Today Erte is over ninety.
He was born on November
10th, 1892 in St Petersburg
in Russia. His father was
an admiral in the Czar's
navy. He himself
discovered his future
profession when he
designed a dress for his
mother when he was only
six years old. His real
name was Roman Tirtev,

but after his arrival in
Parisin 1912, everyone
called him by his initials RT
of which French
pronunciation is er-te. The
young artist was in his
element in pre-war Paris.
was then not only center of
the fashion world but the
art world too, Erte's first
job was working for one of
the top Paris fashion
houses. At the same time
he was doing designs for a
young dancer who later
was known as the spy Mata
Hari.

During the twenties Erte
worked both as a fashion
designer and theatre
designer. Pérhaps Erte was
doing too much-film sets in
Hollywood, magazine
covers in Europe and
fashion design Paris. He
suffered from ever
exposure and people lost
interest in his work. This
lasted for over two decades
but now this amazing man
is working harder than
ever, and his work is much
sought after.

Putting in
the Boot
part of faghion

s business as clothes.

In fact these days fashion
dictates a total look. In
both men's and women's
fashion clothes and shoe
are coordinated. That is to
say the clothes and the
shoes must match.

hoes are as much a

In women’s shoes the area
of the most change is the
heel. For the last few years
the heel has almost been
non-existent. This year
shoe manufacturers have




Fashion

| fashion ('feefn) : moda
} intangible
X gelemeyen, soyut

. /to/ employ (im'ploi): igvermek
* durability (,djusra'bilaty) : daya-
- niklihk

~ /to/ define (di'fain) :

(in't=ndsabl) :  ele

tanimla-
mak

introduced
the Louis heel.
This is a short
stubby heel that
slopes sharply

back towards the toe..

Forgery

ecently the US
R customs department
hired a steam roller
to destroy ten thousand
fake Cartier Tank watches
(see picture) that had been
smuggled into the country.

The faking of fashion items
has become a worldwide
industry. Levis and Jean
Machine jeans can be
buught in any shop in
Istanbul, and sometimes it
is not until you wash them
that you realize they are
cheap counterfeits. But it is
not just jeans and watches,
accessories are a favourite
area for the counterfeiters.
Yves St. Laurent bags with
their distinguishing
monogram are a favourite
item for counterfeiting.

One can easily think that

the consumer benefits from
this, being able to buy
items “‘by" famous
manufacturers at prices
that suit the pocket of
everybody. Unfortunately
this is not true,
unscrupulous retailers
pass these fakes off at the
real thing and the customer
pays a lot of money for
something very inferior.
The manufacturers have
realized that it is not only
ruining their business but
ruining their image too.
Recently some of the big
manufacturers have got
tugether to track down the
suurces of these
cuunterfeits and make the
local law prosecute the
offenders. It has been a
very difficult job, but there
has been a number of
successes. Even in Turkey
there have been some
prosecutions.

- obligatory (2'bhigatn) : zorunlu
- model (‘'modl) : manken

fascinating (‘f=sineitig) : hayret
verici
Make Mine Mink

chances are: blyik bir olasi-

© likla
: /to/ guess (ges):
~ mek

tahmin et-

/to/ make a steady come back:
geri donus yapmak

properly ('propa(nh): dizgin
/to be/ left wondering: merak
icinde kalmaok

rabbit ('rebit) ; tavsan

squirrel ('skwiral) : sincap
ordinary ('o:dinri) : siradan
furrier ('fana(r)): kirkel

sable (‘seibl) : samur

mink (migk) : vizon

chinchilla (tfin'tfila): bir cing vi-
zon

fox (foks) : tilki

top (top) : onde gelen

bulky (balki) : hacimli ve agir
fabric ('feebrik) : kumas
accessories [sk'sesanas): ku-
mas

influx ("nflaks) : bir seyin igine
dodgru akim

restyling (n'stailip) : bozup ye-
ni bigim verme

/to/ olter ('o:lte(r)): ters yiz
etme, bozup yapmaok

/to/ extend (ik’stend): uzatmak
refrigerated warehouse (ri'frid-
zoreitad weshaus): soguk hava
deposu

nevertheless (neveda’les): vyi-
ne de

spectacular robberies (spek'-
teekjula(r) ‘roberies): sahane
soygunlar

Birth of the Blue Jean -

material {me'tierial) : kumaos
immigrants  (‘iigrant) :  gog-
menler

gold rush (gauld raf): alting hii-
cum

He was a tailor by profession :
Meslegi terzilikti

tackle ('t=kl): alet edavat
tough (taf) : sert, dayanmikli
intended (in'tendad): belli bir
is icin

tent (tent) : cadir

wagon cover ('wegan 'kava(r)):
ustu bez kapll, kovboy araba-
lari

miner |‘mama(r)): madenci
extra streng ('ekstra etrog): cok
dayantkh

double stitch ('dabl stit[): c¢ift
dikis

copper rivet ('kope(r) ‘nvit):
bakir percin, citat

immediate (r'mi:dist) . anmnda
became corrupted to: bozuldu
denim ('demim) : Amerikon bezi
wage (weids) : teret

logo (la'ga) : resimli alameti fa-
rika

Erte

/to/ cater ('kerte(r)): hizmet
vermek

indelible  (in'delebl) - silinemi-
yen

legend ('ledzend) : efsane
oblivion (a'blivien) : bilinmezlik
/to be/ hard-pressed for mo-
ney : parasiz kalmak
exhibition (,eksi'bifn) : sergi
enormous (1'mo:maes) : cok bi-
yiik

element (‘ehment) : (burada) or-
tam

pre-war (pri: wa:(r)): savas on-
cesi

over expaosure (auva(r) i1k'spe-
uzalr) ): ortalikta cok fazla gb-
rinme

amazing (8'meiziy) : hayret ve-
rici

/to be/ sought after (sc:it 'af-
talr)): aranmok

Putting in the Boot

heel (hi:l) : topuk
non-existent (non
yok olma

stubby (stabi) @ gidik

/to/ slope (slsup) : egim gds-
termek

1g'zistant) :

Fargery

forgery (‘fa:dzan): sahtekdarhk
customs department ('kastems
di'pa:tmant) : gimrik bakanligi
steam roller (stiim ‘reula(r)):
buhar silindiri

fake (feik) : sahte

/to/ smuggle (smagl) : kacak-
cilik yapmak

faking ('feikin) : sahtesini yap-
ma

counterfeit ("kauntefit) : sahte
distinguishing monogram (dr'-
stiggwi[ig ‘'mopnegram) : ayirici
marka

/to/ benefit (‘benifit) : fayda-
lanmak, kdr etmek
unscrupulous (an'skru:pjulas) :
titiz olmayan, bos verici
inferior (n'fia(r)): kalitesiz
/to/ ruin ('ruan) : bozmak, yik-
mak

image (‘'wmdgz) : itibar

Ao/ track down (treek daun):
tesbit etmek

local law (‘leukl lo:) : yerel ko-
nun koyucular

offender (@'fende(r)): kurallara
karsi gelen
prosecutians
yargilamalar

(,prosi’kju:fns)

Q)




hey say that you have
reached the first fine rupture
of middle age when all
& policemen start looking
young. Personally I have
never noticed policemen
parhcuiarly young, but I may be
lwmg in a fool's parachse

_ This thoughts flitted across my mind
 the other day, when my eye caught
~ Milliyet’s headline: Refik Koraltan’s
~ Memoirs are found. Isaid: “How
_ about that, Koraltan’s memoirs are
 found,” and my twenty three: years
old frlem‘l looked at me withblank

he was a very famous member of

- realisation came to me like a

_ blinding light that thereis a whole _
- generalmn around who are not old

' remember Koraltan. That

_ came as a nasty shock! The next

 dayl looked at the first policeman I -

 saw. He certainly looked a bit on
L the young su:le Ithuught

- Inmf‘mm
perhaps I mihgt be living in a world
. that doesn't exist, a town where

. _empty lots, and owning a b;cycle is
. can scarcely find my

; 'pastane WhET!
gazoz and 1 meet fmarzds secretly is
tripe-soup restaurant. ‘l‘he
mpty lot where we played
valleybali and admired voung men
ad socka now supports a ian

But then e agam some people lw

period that they prefer. An
glish woman called Nancy
Mltford lived the latter part of

parliament,” I said. And the sudden

was dehatmg whether -

’"_..;BaZ| Klsner Tercuh Ettlklen

. “young people stlll play voﬂeyball on

Zaman Suresmce yasarlar

o olufsunuz derler. Sahsen ben; Pohsierm .
- _pek de genc gériindugiini /heniiz/ I

~ farketmis degilim, ama bir buda!aj_
: _cennetmde yawor olablllrim

. }:Bu du$l.mce akllmdan gecen gun
. goztim Milliyet'in. mansetme takﬁd@l S
. zaman gegti: Refik koraltan'in Hatlraiarl o

her life in Versailles, *“To be near to

. Katamdan belki de amk olmayan b| :
_ diinyada, geng insanlarin bos sahalarda
" hala voleybol oynadikiari, ve bir blsiklel
~ sahibi olmanin gok Gnemli bir sey o

oldugu bir seharde yasayip o
. .yagamadlgtmln rnunakaga&

Some People lee in
the Period that they

Prefer!

my fmends » ghe said, and her .
friends were Voltaire a.nd Madam

_eyes. Hehad noidea who Koraltan ~ Pompadour!

was. I was somewhat put out, “Why

aspects of the past, but I prefer
living in the present day, gaudy as ‘it
is. Even so, you can daie ma w1th
some tell-tale mgns

 For ex&mple, Iam snll not used to

geeing a man wear a sleeveless

_ T-shirts, or golden necklace. I

shrink when I see sixteen year old

rta yasln I||( ince l;:atiagma o
_ polisler /size/. geng gdrﬂnmeye .
 bagladigi zaman erismis

Bulundu. "'Su ise bak, Koraltan'in

_ hatiralari bulunmus,” dedim ve yirmi uq.
- yasindaki arkadasim bana bos bos
“bakh. Koralian'in kim olduguna dair
jhu;blr fikri yoktu. Ben biraz bozuldum.
‘“*Ama parlamentonun ¢ok Unldi bir
 Qyesiydi,’dedim.Ve gbz kamastiran bir
g1k gibi, birden farkettim ki Koraltar
P hanrlamayacak yasta ¢ olah
. kusak var. Bu tat: ol
_ giin, gordugim itk poltse. aktim
- Dogrusu biraz. genc gubn gor

koca

dusﬂ ndUm

yapiyordum. Artik ‘Ankara'da \

dehkanillarl hayrrnhkla,'tzledigi

_ buyuk hayrantarindan biriydi, ve o
~ hayatini Koraltan'dan da 6nce yasayan
 sarkilar séyleyerek kazaniyor.
_ Sakin bana Mﬂzeyen Senar da k:m

: demeym! L
gikarabiliyordum. Bizim gazoz ictigimiz ve
- arkadaglarla gizlice bulustugumuz Hilya 4
Pastanesi simdi bir Jiskembeci diikkani,
. .Voleybol oynadigimiz ve kirmizi Qoraph =

' 'glrls smukmg cxgarettes or ordering
 instant coffee in Istanbul pubs, or
~ taking taxisto places wherc they
: L Ik easily
i myself lnok w:th affeetmn on some .can Woxen
Those of us who can recall Koraltan
‘without any difficulty shouldbe =
cheered by thoughts of Miizeyyen
_ Senar. Koraltan was a great
_ admirer of hers, and she makes a

living out of singing songs which
were there even before I(orahan :

Don't you dare ask me who

Mii zeyyen Senaris!

- saha on katln bur apartman bmas:m
".ta5|yor o
 Ama, yine de bazi msanlar tstedlklen

~zaman slresince yasworlar Nancy
. Mitford adl: bir Ingshz kadini, émrintn

son donemierinde Versailles'da
yasadl, ‘Arkadaslanima yakin olmak icin,"'
dedi, ve rbahsemgil ‘arkadaslar: Voltaire

' ve Madam Parnpadourdu' .

Ben kendim gecmisin bazi taraflarina
sevecenlikle bakiyorum, fakat ne kadar
¢irkin olursa olsun gunurnuzde yasamak

isterim. Gene de, yasimi sirlan aciga
_vuran maretierdan csii(arablllrsmrz

. Omegln erkeklerin Kolsuz tisortler
- ‘giymelerine ya da altin kolyeler
. takmalarina hala alismadim. Onalti

yasindaki kizlari sigara icerken, istanbul

~ publarinda neskafe igerken, veya kolayca. :
- yurliyebilecekleri yerlere taksu iutariarken i

; gmagumae irkiliyo um

Bizler g’bl Koraltam hatlriamakta gugluk 3

~ cekmeyenler Mizeyyen Senart o
diistnerek neseleneblhrier Koraltan oruun

HIS AND




He Can Come out Of a addresses, he was toocauhoq? E-Ie o

Computer'_

oger Samson had been a
member of a matching firm
“before going to the Middle
East as a surveyor, but hls
first membership had not .
been a success, simply because he
was s0 shy that he could not bring
_himself to approach any of the gu"ls T
whose names and addresses he
received. A matchmg firm, as you
have realized, is what is called “A
scientific system for finding that
_special person who is right 1 for
you!” There are hundreds of these
-matching companies where
applicants send in free tests ‘which

are ﬂlen cornputerlsed TG f:ru:l 1he .

Bllglsayardan c'1kabllir! ‘“;’h s

— oger Samsou, Orta Dogu v
~ bir mesahaci (sérvayor) gltme- _1

: L den az dnee, bir copecatanhk
firmasinin Uyesiydi, ama isim ve
adreslerini aldig kizlara, kendisi
yaklasamayacak kadar utangac ‘olmasi glbl
basit bir nedenden dolayi, ilk Uyeligi
basarili olmamisti. Anladlgrmz gibi, bir
cépcatanltkﬂrmam "'Size uygun. olacak o-
‘6zel kisinin bulunmasi icin bilimsel bir
sistemdir™! Bastruranlarln gcnderdlklerr
{icretsiz testlerin daha sonra bilgisayara

depolandig bu ¢opcatanhik sirketlerlnden  ama birbirlenn

: Blr yr! sonra i

yizlercesi var. Ideal esi bulmak icin,
bilgisayar, kisilik profmeum arastirir ve
yaklasik ayni yérede yasayan ve benzer
ilgi alanian olanlar bulur. Roger
Samson'un yazdigi bu sirketlerden
biriydi. Ortadagu da, bir petrnl kuyusunda

dort yil calistiktan sonra geri dondiglnde

arkadaslarinin ‘hepsinin evlenmis
oldugunu gordi. Bir ev aldi ve kendisini
onu dekore etmeye ath ama birkac ay
sonra, bu is budalaca, kimseyle
tanismiyorum diye diistindti. Bu,
sirketlerden birisine karar

verdigi zaman oldu. Roger altiisimve

adreslik ilk listesini aldigi zaman

gereginden fazla dikkatliydi. Kosul!aﬁm '

anlatan bir standard mektup yazdi. Bir

-~ ideal partner, thf‘ Cﬂmputi’-‘l‘ Cordelia -Iackson's name appéare‘d '
~ gearches through the personalxty .
 profiles and finds those who livein

- about the same area and have :

similar interests. It was one of thase -

 wrote to. On his return afte
‘working four years in the Mlddle

~ and threw himself into deco
i, but after a few ‘months he
'fhﬂnght “This 13$tuplr} I'mnot  ofthe
~ meeting anybody.” That is when he
~decided to apply to one of these

- cevapladi ama ondan nabef gelmceye
~ Sessiz bir icki icmek ic r;llmla .

- pek laf etmedi fakat aksam ¢ok

- benzedigini gbrr‘ne’k

hls f:rst list of srx names and

~ just wrote a standard letter
_explaining his eircumstances. He
 met one girl and they went out for
~some time but it just petered out.
‘Then came another list on whlch

; Cordeha was a shm gn'l in II)le*r ear:h; : -

companies that Roger Samson

an oil rig, he found out that
achelor friends had _
married. He bought himself a house

compames W hen Roger rece;?ed

ent out for a qu

- 2 very quickl

~ Ttwasn'tlove at first sight, but th
yazde fﬂ"‘a" adres*e’ e!""‘e 95‘“'9'““‘3 ~ didlike each cuLher straightway.
on[ara yazamayacai( kadar utand. e
. BU defa sirket devreye girdi,

adresimi onauygunbirdizi wouldy you like tosee what the

adama verdiler, onlan yazdilar. Yazan i " o
- “personality tests’’ of the matchmg o
-adamlardan birisi Roger Samson‘du ve ‘ok hk 67 Sex th e une :

bir fotografini eklemisti. Cordelig bu defa - companie

kadar iki hafta gecti.

ve Cordelig gok sinirliydi. Hicb S.Il. :
cabuk gecti Yildirim aski degafdi"

!es_t{en n_|=_'| neyg

ister misiniz?
Asagidakine
bakin!

kizla tamisti, bir siire ciktilar, fakat Jlllaklf -

kendi kendine bidil. Sonra, Uzerinde
Cordelia Jakson'in ismi gérinen bir
baska liste geld.

Cordela, y[rmrl yasiarlnm basiarmda ince
bir kizdi. Cok lyi bir ahciydi ve hayati_m :
bununla kazaniyordu, fakat o kadar
utangacti ki hemen hemen hic disari
cikmiyordu. O da bir copcatan sirketine

——

' HERS




urkey seems to attract
visitors from all walks of life!
This is perhaps because the
country is the most unspoile
place in Europe. One of the
latest visitors is Kim Hart of
the USA. Kim Hartis a
zoologist and an enthusiastic
sportsman. Heis a kayak expert as
well as an expert on salamenders
and frogs.

We found Kim Hart on his way to
Yedi Goller, which he intended to
cross in his kayak to analyse some
salamander species peculiar to
Central Anatolia. We had never
seen a kayak close up so asked him
about it.

KAYAKS AND SALAMANDERS

“A kayak is a genial boat,” he
explained. ‘‘Itislight, fast and
seaworthy. Originally it was
developed by the Eskimos for
hunting seal.” The word “genial”
surprised us, as we had never
heard of a boat described that way.

When we showed our amusement,
Kim Hart chuckled and said.

“Yegs, it is. Look at that. It has even
a dry cockpit cover which keeps it
dry. There are such things as waves
you know."

We said that we thought the boat
would be good only on tranquil
waters. To that he said, ““Yes. But
even in rough weather the
double-bladed paddle provides
nearly constant sea-contact. That
means you can maintain your
balance.”

Kim Hart crossed the Baltic Sea on
one of his salamander hunts. The
Baltic water is so saline that “You
can use it to make soup,’’ he says.
This must be why the salamanders
and frogs enjoy it up there. Not to
mention the beautiful wild flowers.
We asked Kim Hart whether sailing
in a kayaks helped in his exploits.
“Mast definitely,’” he said, “‘you
see, a kayak is a very quiet boat.
You can get nearer to the
salamanders than you could with
any other craft. Besides, it is easy
to carry the tent and the other
equipment around.”

We asked Mr. Hart if there was any
special reason for his hunting
salamanders in Central Anatolia.
“Yes, there is a very special reason |

|




indeed. I am after Rana Holtzi
which lives only in the Anatolian
Taurus Mountains. To be more
specific on Mount Bolkar, as high as
2500 m. I am interested in finding
out about their respiratory system
and what makes them survive in
regions as high as those.”

“‘But we thought you were going to
Yedi Géller.”

“Yes, that is my first spot. You see,
in Turkey we have recorded over
ten species! Mertensiella
caucasica, which lives in Artvin,
Trabzon, and Giresun; bombina
bombina, which lives in Threce and
Northwestern Turkey; Pelodvtes
caucasicous, which lives in the
Eastern Black Sea. Bufo Bufo and
Bufo Viridis and...”

Mr. Hart was so enthusiastic about
the frogs that it was difficult to cut
him short. We tried, as politely as
we could, to tell him that we could
not possibly remember the names,
and asked him if there were any
pictures he could show us, That he
did. We also asked him why he was
so interested in frogs and what kind

@b




of benefit, he thought, this kind of
research would bring to mankind.
“You see,’” he said, salamanders,
which are *‘tailed frogs as you may
say, are one of the first creatures
to crawl out of the sea, Mind you,
that was about thirty-fifty million
years ago! Frogs developed from fish
and this lead to the evolution of
four-legged, spined, land creatures.
Salamanders and frogs are living
evidence of evolution. We have a lot
to learn from them."”

*To go back to the original question,
Mr. Hart, Why Yedi Géller?"
“Because | have a strong suspicion
that there I'll find a new species
which will connect Emys
orbicularis, which is a turtle, to
Rana Holtzi. Now if my theory is
proved...”

We must have looked totally
confused, so Mr. Hart, stopped and
flashed us a smile,

“There are so few people who are
interested in salamanders,” he
said.

We could not bring ourselves to say
that we were. We watched him
pack his gear and leave. All we
could was wish him good luck!

(Pictures courtesy of Red House
yavyinevi)

walk of life : hayat yolu, meslek, kesim
zoologist (zeu’pladzist) : zaolog, hayvan
bilimei

salamander (‘szlemsenda(r)): kuyruklu
kurbaga

frog (frng) : kurbaga

genial (‘dzi:mal) : sevimili

seg-worthy (si: 'wa:d1): vyollu, denize
karsi dayanikh }
seal (sizl) : ayi balig |
dry cockpit (drar 'knkpit) : su gecirme-
yen siirlicu yeri

tranquil (‘treegkwil) : sakin

rough (raf): sert

double-bladed paddle : ¢ift kanath ki-
rek

saline ('seslain) ; tuziu '
Rana Holtzi (rzns haultzi) : Toros kur-
bagasi

respiratory system (ri‘'spaieratri 'sistem): |
solunum sistemi |
species ('spi:fi:z) : tdrler

Mertensiellg Caucasica (me(r)tensiels
kokeysika) : Kafkas semenderi

Pelcdytes Causasicus (pelidites kokey-
zikas) : Kafkas kurbagasi

Bufo Bufo (bufa bufa): sigilli kurbaga
Bufo Viridis (bufo vindis) : gece kurba-
gasi

“Mind you.” : Dikkatinizi ¢cekerim

spined (spand) : omurgah

Emys orbicularis (emis orbikjuleris): Ba-
takhk kaplumbadas:
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'POSTGQRDS TO MY PENFRIEND

Dear Judy,

Thank you very much for your postcard. |t wasn't much of a

coincidence that you met @ Turkish boy called Mehmet. Itisa
is so hot now | think | am meiting! |

very common name. It is
in the momings SO that | can do my

studying. It won't be long before | am back in Istanbul and
University. | will be leaving in-a week’s time. Life is sO
comfortable here | will miss it!

Miss J.Cleese Love, Mehmet

31 Acacia Ave

CROYDON

Surrey
ENGLAND

Dear Mehmet,

Dear Mehmet,
e this card, but | will also write

| don't know if you will receiv
a letter and send it to istanbul. | have been having such an
exciting time since | last wrote. | think Mehmet is a bit of 2
playboy! Anyhow he wanted to make me o the Playboy
casino in London. Of course, | said | couldn’t leave my Granny.

He is such a cha flowers- that
We had a wonderful time,

he persuaded Granny to let me go.
but 1 will tell you more about the Playboy club in my letter. |

must go now, | am meeting Mehmet for tea.

Mehmet Sasmaz
Cinar Sok. No: 13/b Love, Judy

N ! have rece, fl!’ed
Bodrum/T URKEY

s warm, 4 your
- I am . cafd Th
Some Swegj; going to stay Mo?/::fame’ /s still hot, T
Week, ) e seg

going to th,
0se ki na. . wi
5 e Kind of clubs: g0 You shoull o2 Showing

wom s

Dfay en. And don’ s fhey are

. [ don n are ful ve

night club o ort OWn t gét the jdeg rnf of gangsters - U/
)‘n ﬂ]]/ k:fe! POoris car an gf all Turks o nd

ave never been 1o a

Miss

.Clee
a7 cese
Croncacia Ave,

Mehmet

Su”-ey
ENGLAND
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imaginable size, shape and

style, each model with
characteristics all its own, Some
are big. buxom and beautiful, with
aoft accommedating upholstery and
purring voices; some are small,
neat and eager to please; some are
solid, dependable amd traditional to
the core, while others are smart,
sophisticated and impeccably
groomed.

| ike people, cars come in every

Choosing a car to match your own
personality, a car thatis physically
compatible as well as aesthetically
satisfving, is a very individual
matter. Once chosen, the car can
open up new horizons in your life,
share with you the rough and
smooth, the ups and the downs and,
as in all good partnerships, become
a friend.

For many people the relationship
with the motor car is made of
stronger emotional stuff; it has been
a love affair right from the start;
others view the motor car with
mixed feelings, but, love it or hate
it, nobody can deny that the car is
here to stay.

The early days; the
rattletrap ancestors

The first truly self-propelled road
vehicle was probably that of the
Frenchman Nicolas-Joseph Cugnot.
He produced a steam-driven truck
in 1771. For the next hundred years
most of the innovations with
steam-driven transport was
confined to the railways and ships.
There were some attempts to make

Part1

MAN AND THE CAR;
A Twentieth Century Love Affair
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road “trains’. In 1889, another
Frenchman, Leon Serpollet,
developed a viable steam vehicle for
the roads. But the spring of the
steam driven vehicle was also its
autumn,

The real history of the motor car, as
we know it today begins with Karl
Benz and Gottlieb Daimler. Although
the names of these two great
German engineers are inextricably
linked, they never met each other,
and the merger of their companies
did not take place until 1926, long
after Daimler's death. They were by
no means the only pioneers in the
field, but their influence on the
petrol-engined motor car is
indisputable.

Gotlieb Daimler was born in 1843,
the son of a baker. After leaving
technical college, he went to
England to study the development of
the steam car. When he returned
his first job was with the Deutz
Company, which specialissed in
making internal combustion
engines. In 1882 he left Deutz and
set up his own company. Daimler
was not the only person to realise
the future of road transport was
with the petrol engine. In another
part of Germany Karl Benz had
come to the same conclussions. Karl
Benz was the son of a train driver
who had been killed in a fatal crash
when Karl was only two years old.
In 1874 after he had worked in
various engineering jobs, he set up
his own company producing coal
gas driven engines.

Benz completed his first

petrol-driven car in october 1885, a
few months ahead of Daimler.

The first trial of the Benz car was
not a great success. It ran a few
meters before crashing into a wall.
Benz always was very cautious and
it was some time before his car ran
more than a few meters. Benz's wife
Berta, impatient with her husband’s
slow progress, “horrowed” the car
one morning and set off with their
two sons, Eugen and Richard, to
make the 100 metre trip from
Mannheim to Pforzheim. The trip
was not without its problems, with
one or both boys having to push the
car uphill, but they finally arrived
at their destination, having
completed the world's first journey
by car. The car stimulated a great
deal of interest, but there were few
buyers. It was suggested to Benz
that the three wheeled car was both
uncomfortable and unstable; thus
Benz was persuaded to build a four
wheeled car, the Viktoria, which
was a commercial success.

Daimler, now a sick man, was also
having considerable success. The
Daimler company was run for the
most part by his partner Wilhelm
Maybach, and his sons. It was a
wealthy Czech diplomat who
persuaded Maybach to build a
lighter and faster car and promised
to buy 36 if they were delivered by a
certain date and they were named
after his daughter, Mercedes. The
car, an instant success, was the
true ancestor of the modern car.

(to be continued)




m nsanlar gibi, otomobillerin de akla
gelebilecek her boyu, sekli ve stili, ve
her modelin tiimiyle kendine dzgii

" ozellikleri vardir. Bazilan, yumusak
davetkar dosemeleri ve kedi gibi
mirlayan sesleri ile blylk, koca goglsli
ve glzeldirler; bazilar, kiiciik, sade, ve
mutlu etmeye heveslidirler; bazilar) dort
bas1 mamur, givenilir, ve sapina kadar
geleneksel iken, digerleri sik, ayricalikli
ve her bakimdan bakimiidiriar.

Kendi kisiliginize uyum saglayacak,
fiziki olarak ters diismeyecek, fakat ayni
zamanda estetik olarak isteklerinize
uygun, bir otomobil secmek ¢ok dzel bir
olaydir. Bir kere segildiginde, otomobil
hayatinizda yeni ufuklar acabilir,
zorluklan kolayhklari, inisleri cikisian
sizinle paylasabilir, ve her iyi ortaklikta
oldugu gibi bir arkadas olabilir.

Pek cok cok insan icin otomobil ile olan
iliskiler, giclii duygusal malzemeden
olusmustur, basindan beri bir ask
hikayesidir; diger bazilar otomobilleri
karmasik hislerle seyrederler, fakat, asik
da olsaniz, nefret de etseniz,otomobilin
diinya yiiziinden bir daha silinmeyecek
sekilde yerlestigini kimse yadsiyamaz.

ilk giinler: takirtukur
atalar

Tumiyle kendi hareket eden ilk yol
aracl muhtemelen Fransiz Nicolas-
Joseph Cugnot'unkiydi. 1771'de buharla
isleyen bir kamyon Gretti. Izleyen
ylzyilda, buharla isleyen ulasim
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araglarndaki kesifler, demiryollarina ve
gemilere dontik oldu. Karayolu “trenler”i
yapma girisimleri oldu. 1889'da bir
baska Fransiz, Leon Serpollet, karayollarn
icin hareketli bir arag gelistirdi. Fakat
buharl aracin ilkbahari, ayni zamanda
sonbahar oldu.

Bugiin bildigimiz sekliyle, otornobilin
gercek tarihi, Karl Benz ve Gottlieb
Daimler'le baslar. Bu iki biy(k Alman
mihendislerin isimleri birbirinden
ayrilamayacak kadar kaynasmis
olmalarina karsin, onlar birbirleriyle hic
tanismadilar, ve sirketleri, 1926'ya,
Daimler'in dlimiinden cok sonra, kadar
birlesmedi. Onlar kesinlikle sahadaki tek
Oncller degillerdi, fakat onlarin benzin
motorlu otomobiller Gizerindeki etkileri
yadsinamaz.

Gottlieb Daimler, bir firincinin oglu,
1834'de dogdu. Teknik okulu biraktiktan
sonra, buhar otomobilinin gelismesini
arastirmak (zere Ingiltere'ye gitti. Geri
dondiginde, ilk calistig yer, ic akimli
motorlar yapmakta uzmanlasan Deutz
sirketiydi. 1882'de Detz'dan ayrildi ve
kendi sirketini kurdu. Karayollari
ulasiminin geleceginin benzin motorunda
oldugunun farkina varan tek adam
Daimler degildi. Aimanya’nin bir baska
yerinde, Karl Benz'de ayni sonuclara
varmisti. Karl Benz, kendisi iki yasinda
iken talihsiz bir kazada élen, bir tren
makinistinin ogluydu. Degisik
miihendislik islerinde calistiktan sonra,
1874'de, kbmlr gazi (hava gaz) ile
hareket eden motorlar Greten kendi
sirketini kurdu. Benz, Daimler'den birkac

ay once, Ekim 1885'de, ilk benzinle
isleyen otomobilini tamamladi.

Benz otomobilinin ilk denemesi gok
bayik bir basan degildi. Bir duvara
carpmadan énce birkac metre gitti. Benz,
her zaman cok dikkatliydi, ve otomobili
birkac metreden fazla yir(iyecek hale
gelinceye kadar epey zaman gecti.
Kocasinin agirhigindan sabirsizlanan
Benz'in karisi Bertha, bir sabah arabayi
“'odune aldi” ve ogullari Eugen ve
Richard’la birlikte, Manheim’'den
Pforzheim'e dogru 100 metrelik yola cikil.
Oglanlardan biri ya da ikisi birden
otomobili tepelerden yukari dogru
iterekten/ yapilan/ seyahat sorunsuz
degildi, ama sonucta, diinyanin ilk
otomobil yoleulugunu tamamlamis olarak,
gidecekleri yere ulastilar. Otomobil ¢ok
blylk ilgi uyandirdi ama alicilarin sayisi
azdi. Benz'e (¢ tekerlekli otomaobilin hem
rahatsiz hem de dengesiz oldugu
anlatildl, ve boylece Benz dért tekerlekli
Viktorya'yr yapmaya ikna oldu, ve bu
ticari bir basaryd..

Daimler de hatirni sayilir basarilar elde
ediyordu, fakat artik hasta bir adamdi.
Daimler sirketi simdi coklukla ortagi
Wilhelm Maybach ve ogullar tarafindan
idare ediliyordu. Maybach'i daha hafif,
daha sratli otomobiller yapmaya ikna
eden ve eder belirli bir tarihte teslim
edilirler ve kizinin ismi Mercedes ismini
tagirlarsa, 36 tane almaya séz veren
zengin bir Cek diplomatti. Otomobil
aninda basgarnh oldu ve modern
otomobilin gercek atasiydi.
; (devam edecek)
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aptain William Hutchinson
climbed the steep hill of the
little fishing port of Dunton,
singing as he went, thinking
of his young wife and his
rambling old home. Fairmile
House was really too big for
just two people, although perhaps
in a year or so... But Captain Bill
was determined not to let his
thoughts go too far in that direction.
Marissa was very young and very
delicate. He decided to be patient
and gentle with her and allow her
time; for although his love for her
was so strong and possessive,he did
not know whether or not it was
reciprocated.

Sometimes, when storm winds were
blowing, and he was half-frozen at
his post in the dead, dragging hours
after midnight, Captain Bill
wondered if Marissa had only
married him because she knew
that, as a sailor, he must be away
from her so much of the time.

He sighed in the middle of his song,
and readjusted his baggage. He was
on foot because he was returning
earlier then expected and because
he relished the walk. He always
* brought gifts back from his travels,
and wasa generous and
imaginative present giver. Today he
was bringing silks and a Chinese
shawl and an ivery bangle for
Marissa and silks for the staff.
Crosbie, the butler, was to have a
dragon-shaped paperweight.

In one hand he carried a cage
which held a parrot, foisted upon
him by a chipmate, with the
assurance that as it was
- » ahundred years old,
it would not trouble
him much longer.
As Captain Bill
walked up the
drive. the bird
 flapped its moth-
. eaten wings,
 and said very
"~ ©  heartily and
distinctly:
“Give us
a kiss,
old
fooll”
and

WAITING FOR
CAPTAIN WILLIAM
by Jenny Holland

. called to smoke cigars and discuss
- politics. After the sessions, Milly

started to
scratch.
“That's enough of
that kind of language!"”
said the Captain,

and banged loudly on
the door of Fairmile House &
“God save us, it's g
the Captain!”’ cried little
Milly, the youngest maid, :
who had seen the arrival from am™
upstairs window. She raced
downstairs, duster in hand, and
opened the door.

The Captain strode in. “Well,
well,” he said, “it's good to be
home once more!”

With Captain Bill's sudden arrival,
Fairmile House seemed to expand.
His voice and feet echoed through
it: even his sneezes -he took snuff-
disturbed the female silence. His
appetite dominated the
dinner-table, making Maria’s
delicate peckings yet more
pronounced. “Capital pudding!™
he would exclaim over a prune
goufflé. **You really must try some
of this, m'dear.” :
“No, really, please. I am not very _j
hungry.” And Marissa would take §
up a fruit knife and languidly
attack apeach.

i boy go past.
“4 Marissa lay on her chaise-longue td

receive her callers, dispensing tea
i from the silver teapot with the rose
&% on top of it.
Captain Bill would watch wistfully
i ag she played with the children,
¥ handing round the sugar plums. He
¥ must not think too much that way,
. but his desire was as large as his
" frame. Sometimes he had to leave
the drawing-room and sit instead in¢
his study, surrounded safelyby &
books and charts.

Visitors came to Fairmile House as
news travelled the town of the
Captain’s arrival. Ladies with
cashmere shawls called with their
ringleted little girls to breathe a
male atmosphere at Fairmile again,
and gentlemen in stove-pipe hats

Two evenings before his leave wa
due to end, Captain Bill suddenly
remembered something,

*You know, my dear,” he said to

Marissa, swirling the port around
his glass, ““I ran into Commander

Benmore at Kow Tang. He asked me
if you would be kind to a

would be ordered to open all the
downstairs windows wide, a task
she performed eagerly, for she was
always hoping to see the butcher’s



aptan William Hutchinson

kuguk balikei limani Dunton'in

dik tepesini tirmanirken, sark)

séylayor, geng karisin) ve

girdili ciktili eski evini disi «

nayordu. Fairmile Evi topu topu iki

kigi icin gok bayiktu ama belki bir ya

da... iginde... Ama Kaptan Bill

disuncelerini o yénde ¢ok ileri

goturmemeye kararliydi. Marissa gok

& denc ve narindi, Ona kargi sabirh ve

<. yumusak olmaya ve ona zaman

y tanimaya karar verdi; ¢cinkd, ona

4 duydugu askin gok gucld ve tutkulu
olmasina ragmen, onun | sevgisine/
karsilik verip vermedigini bilmiyordu.

Bazen firtina riizgarlan eserken, ve
lo/ gérev yerinde yan donmus, gece
yarisindan sonraki saatler uzadikga
uzarken, Kaptan Bill Marissa'nin,
kendisi/ bir denizci oldugu icin,
ondan cogunlukla uzakta olacagini
bildigi i¢in mi eviendigini merak
ederdi.

- Sarkinin ortayerinde i¢ gegirdi,
 bavulunu diizeltti, Beklenenden daha
erken geldigi, ve yuraydsten tad aldig
- igin yayayd. Yolculuklarindan her
zaman geri hediyeler getirirdi ve
cémert ve yaratici bir armaganciydi.
Bugiin Marissa'ya ipekler ve bir Cin
sali ve bir fildisi toka ve evde
calisanlar icin ipekler getiriyordu.
Kahya Crosbie'nin de bir canavar
seklinde kagit tutacagi olacakti.

Bir elinde, bir yamak tarafindan, yuz
yasinda oldugu ve bagina uzun boylu
dert olmayacad garantisiile ona

4 Yamanan papaganin iginde durdugu
/2 bir kafes tasiyordu. Kaptan Bill eve

¥ giden yola dogru yurtrken, kus giive
yenigi kanatlarini cirpti ve cok icten ve
gii¢lii bir sesle, “Bize bir épucik ver
bakalim, ihtiyar budala” dedi ve
kasinmaya basladi.

“Bu tir konusma yeter,” dedi
Kaptan ve Fairmile Evi'nin kapisina

- glraltiyle vurdu. !

¢ cousin of his who is coming

, Lo stay here, a Michael Maclaren,
* half - Scots, half-lrish. Tt

" seems a dangerous combination,
& but | have given him our

address and told him to call. He's a
painter, so maybe he'll be tempted
- to make a picture of you. I'd like a

. portrait of you, my love-or a
miniature, perhaps, to take on my
travels with me.” “Give us a kiss,
old bug...” the parrot began.
Captain Bill covered its cage just in
time,

" *Allah bizi korusun, Kaptan geldi,”
diye bagirdi, geldigini ikinci kat
penceresinden gérmiis olan en geng
hizmetgi kiiguk Milly. Elinde toz bezi,
asagiya kostu, ve kapiy acti.

Kaptan igeri yarudii, “Oh, oh"” dedi,
“Yeniden evde olmak ne gtizel!”
Kaptan Bill'in gelmesiyle Fairmile Evi
biiyiidii sanki. Sesi ve adimlari Jevin/
icinde yankilandi; ve hatta aksirmalar
- enfiye ¢ekerdi - kadinca sessizligi

Kaptan
William'1

He left to rejoin his ship; the smoke
faded from the leather-lined
downstairs rooms and was replaced
by lavender water and eau de
cologne. Small slippers were put out
to be cleaned, instead of boots, and
the cover was rarely removed from
the parrot’s cage.

Marissa lay on her chaise-longue
and did a little tatting, waiting,
waiting for something to happen,
even though that something might
only be a visit from Dr Crane.

She was expecting him to call one
Monday morning when the front
doorbell rang.

‘denny Holland

_ Amiral Benmore'la kargilagtim. Bana

- bizim adresimizi verdim ve ziyaret
. etmesini soyledim. Bir ressam, belki

beklerken

bozdu. Istahi aksam sofrasini,
Marissa'nin naif bir kus gibi yiyisini
daha da ortaya gikararak, egemenligj
altina aldi. “Gok iyi muhallebi” diye
erik suflesi ile ilgili heyecanini belli
ederdi (tnlerdi). “Bunu muhakkak
tatmalisin, canim.”

“Hayir, gergekten, lutfen. Ben cok ag
dedilim.” Ve Marissa bir meyve bigag)
alir ve ruhsuz bir tavirla bir seftaliye
saldinrdi.

Kaptanin geldigi haberi kasabaya
varinca, Fairmile'e misafirler geldi.
Saclan 6rgiilii kugik kizlari ile kasmir
salli hanimlar, Fairmile’de tekrar bir
erkek havasi koklamak tizere ziyaret
ettiler, ve melon sapkali beyler piiro
icip politika konugmak igin ugradilar,
Bu toplantilardan sonra, Milly'ye
altkatin batan pencerelerini boylu
boyunca agmasi emredilirdi /ve/ Milly
bu gorevi seve seve yerine getirirdi,
clnkl her zaman kasap giragini
gecerken gdrmeyi Gimid ederdi.

Marissa ziyaretcileri sezlongunda
uzanarak kabul ediyor /ve/ tzerinde
bir gul bulunan gamas demlikten cay
dagitiyordu.

Kaptan Bill, o cocuklara erik sekeri
dagitir, onlarla oynarken hiiziinle
seyrederdi. Bu konuda ¢ok
distinmemeliydi, fakat arzulan beden!
kadar buyuktd, Bazen oturma odasini
birakip, kitaplari ve haritalariyla giiven
icinde sarmalanmak iizere, ¢alisma
odasinda otururdu.

Izni sona ermeden iki aksam énce,
Kaptan Bill birden birgey hatirladi.
“Biliyor musun, canim,” dedi
Marissa'ya, porto sarabini bardaginin
icinde dondiirerek, “Kow Tang'da

' rari Iskog, yan irlandal) olan kuzeni
_ Michael Macleran adinda birini burada -

agirlar misin diye sordu. /Buadam/
. tehlikeli bir karisima benziyorama

senin bir resmini yapmaya

- heveslenecektir. Senin bir portreni
isterdim, sevgilim -belki de bir
minyatdr, yolculuklarimda
yanima :
almak igin.”
“Bize bir
opuciuk
ver,




“Quick, Milly, put this shawl over
my legs,” she cried, “‘and two more
logs on the fire. Oh, and my
cologne, if you please!” Milly put
the bottle into her mistress’s hand
and made up the fire, Then she
draped the shawl tidily and left.

A few minutes later Crosbie entered
the room and announced in a
doomful voice:
“Mr. Michael Maclaren.”
“How do you do? My husband told
me to expect you,”’ Marissa said,
trving not to sound flustered.
“Did he indeed. How considerate of
him,”’ murmured Mr Maclaren.
Marissa blushed and Mr Maclaren
came nearer, and disengaged her
fingers from her shawl. “What a
dainty hand it is,”” he said, pressing
it. He was younger than she had
expected him to be. Indeed,
Marissa hadn't thought very much
about him at all since Captain Bill's
mention of his name. An older man
perhaps with a floppy tie and an
imperial beard, had been what she
had imagined. This man was, she
supposed, in his early thirties. He
| had an elegant moustache -quite a
| contrast after Captain Bill's “full
sei”’- and his eyes were brown and
teasing. *'I believe you are a little
frightened of me, my dear Mrs
° Hutchinson,” he said to Marissa. “'1
should perhaps have sent up a note
to you first. I have no cards.
Curiosity prompted my call, that
was all. Please forgive me."”
“Of course, but I'm afraid I am
expecting the doctor. Do entertain
me till hie comes,”” said Marissa. So
~ Mr. Maclaren sat down on a low
. chair - Marissa noticed that he did
" not look alien in such feminine
surroundings and started to turn the
pages of her album. -
“What charming friends you must
' have,' he said. *And uncommonly
. learned to know so much verse.
The sketches too...
: They are most

* only comes to you with the condition 3

' brighten up a little this lonely life of |
_ yours, Mrs. Hutchinson.”
¢ “How kind and thoughtful of you.

_——

exquisitely done,”

“Do you think so indeed! They are
mine.” Marissa flushed prettily. But
then Crosbie knocked and
announced Dr. Crane and the
téte-a-téte was over.

“Never mind, this must be only au
revoir - until we see each other
again. That is if you wish to see me
again?”’ Mr. Maclaren said, as he
took up his hat.

“Indeed yes. Do call again and give
me your advice upon my drawings,”
said Marissa.

indefinite period.

Marissa wondered, rather
egocentrically, if Mr. Maclaren
would fell inspired to produce the
portrait William wanted, and she
was as egocentrically pleased when
her visitor said one day: *“Will you
ever feel strong enough to sit for
me, my dear? [ would be so very
honoured if you would. I could do
such a picture of you in that white
wrapper, waiting, waiting... Do say
yes!"

The rest of the day passed with
strange celerity. Indeed the whole
week which followed was speeded
up by wondering whether Mr.
Maclaren would call upon her again
and, if so, when he would come.
The following Wednesday, Milly
came rushing into the boudoir
without knocking. “Mr. Maclaren’s
here with a little dog, she said. “'He
gays it's for you.”

“For me! But I can't have a dog!
Who will exercise it?" cried
Marissa, tossing down her
embroidery frame.

“Why I will, madam, or Crosbie.
It's ever so sweet.”

“Give us a kiss, my old duck!”

“Of course, I will,"" Marigsa said
and blushed a little as he laughed
and she laughed.

“Oh, you'll fall in love with your
likeness, my love, I promise vou,”
Mr. Maclaren said. ‘‘As everybody
else will.”

Marissa took up a leather-bound
collection of sentimental love stories

and verses.
‘Ah, but your own album is quite as

interesting as that, *“Mr. Maclaren

said, looking at it with affection,

while they turned the

__ pages and admired
. all the pictures.

entreated the parrot jealously bi

“¥ou had better be quiet!” Ckr;-?sc;;d Tt
commanded Milly. e anand the
The dog streaked in, trailing its Ml:;?isl_}l%atsm‘
leash, before Mr. Maclaren

entered. It was a King Charles put on his
spaniel puppy-a tricolour. It leaped B
endearingly over Marissa, spilling 5
the album and sending embroidery
skeins on to the floor.

“0Oh dear! Oh dear!”’ Marissa
exclaimed, hugging the quivering
little puppy and wondering whether
to have hysterics or not.

“Now don't say you haven't fallen
for Pip?" said Mr. Maclaren. “He

gl

that he behaves himself and to

The parrot is not great company.”
“Go to hell!" screamed the bird,
outraged, and Marissa and Mr.
Maclaren both laughed at the
puppy's bewilderment.

Pip, although he by no means
always behaved himself, was soon
accepted as a member of the
Hutchinson household. Marissa
made several attempts to write to
Captain Bill about him. “A friend
has given me such a lovely little dog

1 am sure you will love him,” she '
wrote anxiously at last, praying as
she did so that God would keep
Captain Bill in China for an




visitors' bark,
“Dear Marissa!l You look a little
better today, my dear. But how you
must miss Captain Bill," said Miss
Amelia Watson, leaning over the
chaise-longue. “And this is...?"
Introductions were flutteringly
made, and Marissa added, with
inspiration: “Mr Maclaren is going
to paint my portrait.”
“How lovely! What a wonderful
surprise for Captain Bill.” Miss
mma Watson clasped her small
ands together with pleasure ; but
arissa guessed from the
xpression of the elder Miss Watson
hat the surprise would not remain
a surprise for long.
*Go away, old duck!” said the
arrot, expressing Marissa's
gee'lings so well that she had to scold
him and cover up his cage.

‘Interfering maiden aunties!”’ Mr
maclaren said, when the Misses
atson had gone. **Thank heaven,
my love, you thought of the picture.
And that was no lie, after all.”
‘No, no.”” Marissa nodded. But she
pould not meet the eyes of Captain
Bill's miniature on the bookcase.

“I am so very glad that you have
found Mr Maclaren
entertaining,”’
e wrote
Hon Captain Bill.

7, kadinsi cevrede yabanei kalmadidina

ihtiyar..." /diye/ basladi papagan.
Kaptan Bill kafesi tam zamaninda
ortta.

Gemisine iltihak etmek igin ayrildi;
sigara dumani deri kapli alt odalardan
soldu ve yerini lavanta ile kolonya
aldi. Temizlemek icin disarniya
cizmeler yerine kiigtik terlikler
konuldu, ve papaganin értiisii nadiren
kaldirildi.

Marissa sezlonguna uzandi, ve biraz
mekik oyasi yaparak, bir seyler
olmasini, o bir seyler sadece Dr.
Crane'in ziyareti de olsa, bekledi
durdu.

Pazartesi sabahi onun ziyaretini
beklerken, 6n kapinin zili galdi,
“Gabuk ol, Milly, bacaklarima bu sal
ért,” /diye/ bagirdi, “ve atese iki
kitik daha /koy/ . Ve kolonyami
litfedersen!” Milly siseyi haniminin
eline verdi ve atesi halletti. Sonra sali
gluzelce sardi ve gitti.

Birkacg dakika sonra Grosbie odaya
girdi ve kehanet bildiren bir sesle,
“Bay Michael Maclaren,” /diye/ ilan
etti.

“Nasilsiniz? Esim sizi beklememi
sOyledi.” dedi Marissa, eli ayagi
dolagmis goriinmemeye calisarak.
“Soyledi mi gergekten. Ne kadar
disgunceli bir hareket,” /diye/
fisildad| Bay Maclaren.

Marissa kizard| ve Bay Maclaren
yakina geldi, ve [Marissa'nin/
parmaklarini salindan cekti (kaldirdi).
“Ne kadar zarif bir el bu,” dedi,

-sikarak. [Marissa’nin/ beklediginden

daha gencti. Aslinda Kaptan Bill onun
adini soylediginden bu yana, onun
hakkinda cok bir sey diistiinmemisti.
Yasglica bir adam, belki fularli ve kegi
sakalli bir /fadam/ tahayy(l etmisti. Bu
adam, otuzlarinin baslarinda olmall,
diye dusundu. Kaptan Bill'in pala
biyigina karsin, kibar bir biyigi vardi ve
gozleri kahverengi ve sakaciydilar.
“Saninm benden biraz trkttinuz, aziz
Bayan Hutchinson,” dedi Marissa'ya.
Belki de size dnce bir not
yollamaliydim. Kartvizitim yok.
Merakimdan ziyaret ettim. Liitfen

%, affedin.”

] ‘Elbette, yalniz korkarim doktoru

sekliyorum. Gelinceye kadar liitfen
benimie kalin (beni edlendirin),” dedi
Marissa. Béylece Maclaren bir
tabureye oturdu - Marissa onun bu

dikkat etti - ve albminan sayfalarini
cevirmeye basladi.

“Ne kadar sevimli arkadaslariniz
olmalt,” dedi. Ve bu kadar cok misra
bildiklerine gére de az rastlanir
egitimli. Cizimler de 6yle... cok
mitkemmel yapilmis.”

“Gergekten dyle mi dustniyorsunuz!
Onlan ben yaptim.” Marissa onu
giizellestiren bir bigimde kizard.
Fakat sonra Crosbie kapiyi caldi, Dr.
Crane'in /geldigini/ bildirdi ve
bagbasa konusma bitti. 3
“Ziyani yok, bu sadece bir ‘gériigmek
iizere’ olmali - birbirimizi tekrar
gorinceye kadar. Yani, beni tekrar
di

bir kdpek verdi.

Macleran sapkasini alirken.

“Aslinda evet. Lutfen tekrar arayin ve
benim ¢izimlerimle ilgili nasihat
edin,” dedi Marissa.

Ginun geri kalani garip bir siiratle
gecti. Aslinda sonraki haftada, Bay
Maclaren'in onu tekrar arayip
aramayacadi, ararsa ne zaman
arayacagi merakiyla hizlandi.

Bir sonraki Carsamba, Milly, yatak
odasina aceleyle, kapiyi ¢almadan
daldi. “Bay Maclaren kugiik bir kopekle
burada,” dedi. “Sizin igin oldugunu
sOyluyor.” “Benim igin mi? Ama ben
bir kdpek alamam! Onu kim
yiiriitecek?” /diye/ bagirdi Marissa,
kasnagim firlatarak.

“Neden, Madam, ya ben ya Crosbie
[yarttardz/. O kadar sevimli ki!”
"Bize bir &plicuk ver, benim ihtiyar
sevgilim!" /diye/ devreye girdi
papadan kiskanclikla.

“Sen sussan iyi olur!” /diye/ emretti
Milly.

Kopek, tasmasimi siiriikleyerek
Maclaren’den énce igeri siiziildii. Ug
renkli bir Kral Charles tazi
yavrusuydu, Albimi dagitarak ve
nakis yumaklarini yere sacarak,
Marissa'nin Ustiine sevecenlikle
atladi.

“Aman yarabbi, aman yarabbi,” :
Marissa tnledi, titreyen kuguk yavruya
sarilarak ve sevingten ¢ildirmasi
gerekip gerekmedigini diisiinerek.
“Simdi Pip’e asik olmadigini
soyleme,” dedi Maclaren, “Size, bu
yalniz yagsaminizi biraz neselendirmek
ve terbiyeli olmak sartiyla geliyor,
Bayan Mutchinson.” '
“Ne kadar dustnceli ve naziksiniz. Bu
papagan pek iyi bir arkadas degil."”
“Canin cehenneme,"” /diye/ bagirdi
¢ok kizmis olan papadgan, ve Marissa
ve Bay Maclaren yavrunun
saskinhgina guldiler.

Pip, her zaman terbiyeli olmadidi
halde, kisa zamanda Hutchinson
hanesinin bir yesi olarak .
kabullenildi. Marissa birkac defa
Kaptan Bill'e onu haber vermeye
calisti. “Bir arkadas :
bana ¢ok sevimli

Onu seveceginden
eminim.”

Idiye/ sonunda
cekinerek




BiZIM ENGLISH'in bu sayisinda '

I : “Prepusition’ (edat) alan intransitive
fifllerle yapilan ciimleler

IC1 : Subject + intransitive verb+ prepositio
+noun /prunvun/ gerund

1C2 : Subject + intransitive verb + preposition
+ noun + /pronvun+ to-infinitive phrase

' IC3 : Subject+ intransitive verb + preposition
+it +clause w0

1.C.4 yapisindaki ciimlelerde, transitive fiiller, to-infinitive (phrase) ile beraber
kullanilir. Infinitive, bir amag ya da bir sonug gosterir. ] :

TABLEL.C.4. '
: ]

am

SUBJECT + INTRANSITIVE VERB + TO-INFINITIVE (PHRASE) 2

to have a dinner.

1. We stopped
_to open the door.

2. Heran

3. He went there . to see his mother

4, I came to find cut what happened. - il
5. They left ; ) to go home. '

6. She stood up to see betier. ; -
7.1failed to catch the thief. . ; .

to get on the bus. . - |
to discuss the problem. 1
to see the moon. : i

8. T hardly managed
9. They assembled
10. I looked up

11, Don’t bother ke to talk to me. 1:
12. I don't hesitate _ to see you. s gt A
NOT: 11 ve 12. ciimlelerin edatlarla da kullanilabilecegine dikkat edin. }
11, Don't bother about talking to me. 1

12. I don't hesitate about seeing you.

Now it’s your turn to try!
] . .. . Ay .- . 3 F .. e l
Derginizdeki ‘‘Waiting for Captain William'" dykiisiinde, SUBJECT + INTRANSITIVE
VERB + TO-INFINITIVE yapisinda bes ciimle bulabilir misiniz? e i

SUBJECT + INTRANSITIVE VERB + TO-INFINITIVE (PHRASE)

O e M A

How about these!

: ‘08 0} pasiqo sem 3H5
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IC4 : Subject + intransitive verh + to-infinitive
y phrase

i i i S { : ject+ be +'11);infinitive (phrase)
[C5 : Subject, + seem/appear ciimleleri , 1Ce _ Subjec A o )
i - IG5a: Subject + seem/appear + to be + adjective - 1D '{gﬁfégﬁ; + anumaluus_f;mte + infinitive
- | 105k : Subject + seem/appear + adjective + : > : i
|! - tu-infinitive phrase ! IE : END OF TRANSITIVE VERBS!

.C.5 yapisindaki ciimlelerde *‘seem, appear/goriinmek, gibi gériinmek” fiilleri,
o-infinitive ile beraber kullanihr. Eger infinitive tiimle¢ durumundaki bir sifat yada .
sim'le beraber “‘be’ ise, “be’” kullanilmavabilir. ' :
JR: This seems to be important/This seems important,

.C.5a yapsindaki ciimlelerde, “*Seem/appear!” fiilleri bir sifat ya da isimle kullamlhr.

ABLE 1.G.5a : ;

SUBJECT + SEEM/APPEAR + (TO BE) ADJECTIVE

1. This book doesn't appear - (to be) interesting.

2. You seem - (to be) younger than I am.

3. She seemed I L (to be) surprised.

4. The problem doesn't seem (to be) solvable,

5. This road doesn’t seem (to be) passable. e
6. I seem ot _ (to be) unable to controll the situation.
7.This matter seems : (to be) serious. '

8. The wound seems . (tobe) fatal.

ercise a little!

sagidaki climleleri Tablo I.C.5a yapisinda, Ingilizce've gevirebilir misiniz? “To be''siz
llaninca farkediyor mu?

Ahmet haberlere sagirmis gibi goriindii.
Durum oldukca umiutsuz gibi gériindii.
Sandalye gereksizmis gibi goriindii.
Elbisesi agir1 derecede resmi gibi goriindii.
Yol sonsuz gériindii.

ow ahout these?

'sse[pue (8q 03] PauLeas peOI L], ‘g

‘[eutio] ooy {aq o1) pereadde jms sty §
“Adgssanauun (aq o)) pPauwass uolenyis ayJ, 'z

'smau ayj je pastrdans (aq oy pewases Jowyy ']

§

“Nenin; to-infinitive (phrase), gerund (phrase) va da clause oldugu duruinlarda,
éem/appear fiilleri “it” ile beraber kullamlir. Bu vapidaki ciimlelerde, *'to be,
nellikle yoktur. : '

@)




Abridged from a
story by

Mac Kinlay Kantor

. oo
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s Mr, Parsons came out of his

hotel, he saw a beggar

coming down the street. He
was a blind beggar. He carried an
old cane and thumped his way
cautiously. He was a shaggy,
thick-necked man. His coat was
greasy and he wore a black pouch
over his shoulder. Apparently he
had something to sell.
The air was rich with spring. The
sun was warm and it yellowed over
the asphalt, Mr. Parsons stood in
front of his hotel and listened to the
click-clack approach of the
sightless man. He felt a sudden and
foolish pity for all blind creatures.
Mr. Parsons thought that he was
very glad to be alive. A few years
ago he had been just a skilled
laborer; Now he was successful,
respected and admired. He was in
the insurance business, He became
successful alone unaided. He
struggled beneath handicaps, And
he was still young. The blue air of
spring could thrill him with
eagerness.
He took a step forward just as the
tap-tapping blind man passed him
by. Quickly the shabby man turned.
“Listen, mister. Just a minute of
your time."” :
Mr. Parsons said, “‘It's late. I have
to keep an appoinment. Do you want
me to give you something?”
“I am not a beggar, mister. You bet
I am not. I got a nice little thing
here." He fumbled until he could
press a small object into Mr.
Parson’s hand. *“That Isell. One
dollar. Best cigarette lighter ever

1l r1 J-‘ =
—

‘made.”

Mr. Parsons stood there. He was
somewhat annoyed and
embarrassed. He was a handsome
man in his gray suit and gray hat
with his malacea stick. Of course
the man with the cigarette lighters
could not see him.
“But I don’t smoke,’
said. :
“‘Listen, I bet you know plenty of
people who smoke. This would make
a nice little present. Besides, you
would like to help a poor man,
wouldn't you?" said the man, as he
clung to Mr. Parson’s sleeve.

Mr. Parsons sighed and felt his vest
pocket. He brought out two half
dollars and pressed them into the
man’s hand.

*Certainly. I'll help you. As you say,
I can give it to someone. Have you
lost your sight entirely?"

The shabby man pocketed the two
half dollars. ‘‘Fourteen years, ago
mister.’" Then he added with an
insane sort of pride: ‘‘In Westbury,
sir. I was one of them."”
“Westbury,’’ repeated Mr.
Parsons. '‘Ah, yes, The chemical
explosion. .. The papers haven't
mentioned it for years, But at the
time it was supposed to be one of
the greatest disasters in-"’

“They've forgotten all about it.”
The man shifted his feet wearily."
“] tell you, mister, @ man who was
in it doesn't forget about it. The last
thing I ever saw was C shop going in
one grand smudge, and that
damned gas pouring in through all
the busted windows."

' Mr. Parsons

Mr. Parsons coughed. But the blind
peddler was caught up with the
train of his one dramatic -
reminiscence. And he was alsa
thinking that Mr. Parsons may give
him a few more half dollars.

“Just think of it, mister. A hundred
and eight people killed, about two
hundred injured and over fifty of
them lost their eyes. Blind as bats.”
He came forward and rested his
dirty hand against Mr. Parsons
coat.

“I tell you, sir, there wasn’t
anything worse than that in the
war, If I had lost my eyes in the
war, okay. I would have been well
taken care of. But I was justa
workman. The capitalists were
insured. They-"

“Insured,” repeated Mr. Parsons.
“Yes, that's what I sell.”

““Do you want to know how Ilost my
eyes?'’ cried the man. “Well, here it
is!"' He talked with the bitter and
studied drama of a story often told
and told for money. *'I was there in

C shop. Last of all the men rushed |
out. Out in the air there was a '
chance, even though the buildings
were exploding right and left. A lot
of other men went out the door and
got away safely. And just when I
was at the door, a big guy behind
me grabbed my leg. He said, “‘Let
me pass you...”” Mavbe he was
crazy, [ don't know. I try to forgive
him in my heart. But he was bigger |
than 1. He hauled me back and ]
climbed right over me, He trampled.
me into the dirt and got out. I lay
there with all that poison gas
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pouring-down on me, and flame and
stuff...”

He swallowed and gave out a
studied sob. He stood expecting Mr.
Parsons to say ‘*Tough luck, my
man. Damned tough, now I want to
give you...”’ Then he continued and
said., .

“That's my story, sir.”

The spring wind shrilled past them.
It was damp and quivering.

“That’s not quite true,’ said Mr.
Parsons.

The blind peddler shivered crazily.
‘““Not true? What do you mean, you
O ?"

“The story is true, '‘Mr.Parsons
said, ‘‘except that it was the other
way around.”

“Other way around?” .

“I was in the C shop,” said Mr.
Parsons. You were the fellow who
hauled me back and climbed over
me. You were bigger than I was,
Markwardt.” :
The blind man stood for a long time.
He swallowed hoarsely. He gulped.
“Parsons, by God! By God! I thought
you — '

And then he screamed fiendishly.
“Yes, Maybe so. Maybe so. But I'm
blind! I'm blind, and you've been
standing here and letting me spout
to you. You were laughing every
minute! [ am blind!"’

Peuple in the street turned to stare
at him.

“You got away, but I'm blind! Do
you hear? I'm —

“Well,"" said Mr. Parsons, “don’t
make such a row about it,
Markwardt; so am 1."

cane (kein) ; baston !

/to/ thump (eamp) : bir sopo veya ben-
zeri seyi yere vururken cikan boguk ses
“patpatlamak” gibi

cautiously (‘ko:fesh) : dikkatlice
shaggy ('f=a) : ustl bas) dokilen
pouch (pautf): torba

sightless ('saiths) : gormeyen

unaided (an'eidad) : yardim gormeyen
/to/ struggle (‘stragl) : ugragmak
beneath handicaps (br'ni:e handikeepz):
engeller altindo

/to/ thrill (erd) : heyecanlandirmak
eagerness ('i:ga(r)nas): (burada) yasa-
ma sevinci, istek
click-clack/tap-tapping (klik-klek/tep-

taepig) : -tik tik, pat pat gibi

ses bildiren kelimelerin fiil gibi kulla-
nilisi

gppointment (2'pamntmant) ; randevu

. /to/ tumble ('fambl) : elle karistirmak

annoyed (&'naid) : rahatsiz olmus
malacca stick (ma’l=kastik) : agac bas-

: ton

insane (in'sem) : cilgin
disoster (di'za:ste(r)): feldket
wearily ('miaral): yorgun bir sekilde

smudge (smadgz) : simsiyah duman, is
busted (bastad) : patiamayla kirilmis
He was caught up with the train of his
one dramatic reminiscence : Yasaminin
en dramatik hatiralarindan birinin zinci-
rine takilmigt

bat (beet) : yarasa

insured (in'fua(r)d): sigortall

bitter ('bita(r)): aci

studied ('stadied) : daha 6nceden pro-
va edilmis

/to/ haul back (ha:l bzk) : geri cekmek
/to/ trample (‘treempl) : ayak alting alip
cignemek

. poison (‘poizn) : zehir

stuff (staf): Oteberi, o bu

sob (sob) : hickirk

tough luck (taf lak): k_ﬁr talih
quivering (‘kwivarip) : titreyen

/to/ shiver (’fiva(r)): tlyleri diken di-
ken clmak

hoarsely (ha:sh): boguk boguk

gulp (galp) : yutkunmak

fiendishly (fi:ndifh): seytanca, kétil kotl
/to/ spout (spaut) : adgzindan kacirmak
/to/ make /a/ row (meik rau): patirt: et-
mek

“So am I": "Ben de”’




Q: How do you see the future of the
| Turkish fasghion industry?
A: There is 10 rTeason whatsoever o
-be pessimiatic about Turkev's
future in fashion, Its vast growth
during the last five years proves

In 1077, there was nobody who
knew how to organise 8 fashion
show. Today, We organise
hundreds a year. In fact, the
fashion industry, more than any
other sector, is able to keep up

trade speed. The

Society was

behind the expansion. Thi
followed by the pﬁblicatiun ofa
fashion magazine for the fashion

trade. ;
Asa result, Turkey's fashion

industry hecame aware of the
world's fashion cycley at the
game time there was grow

within the business and this

growth, 1'm sure, will continue.

Q: Do you think there

in exports?
A; With the greater snphisﬁcati
of Turkey's faghion industry,

Saba Yumak Int
Kamil Gijkin

Kamil Stikan ;s an important and
_influential
faghion scene- i

accomp |
the editor of Vizon,
jmportant domestic

magazine.
Sabé Yumak i8 ascistant
editor-in—chief of the 1stanbul

Sheraton magazine.

will be growth

on
the

erviews

the Turkish

Besides being an
heis

figure in

lished phot(!grapher,
the most
fashion

& i

export of clothes labbelled
+Made in Turkey” has increa sed
accordingly- This was inevitable.
However, if you are asking
whether Turkey can become like
Ttaly or France, 1 cannot say that
it can. Fashion needs a unique
talent and above allitis essential
t0 have *food for thought'’.
Designers in Italy and France
e
contemporary art in addition 10
their colleague’s work;
consequenﬂy. this combination
becomes the source of their
inspiration and creativity.
Unfortunately, Turkish
are unable 10 follow |
contemporary arts s0O closely.
Therefore, not only do the
designers lack in new ideas, but
new talentis slow in coming-

. Does this mean that Turkey 18
filled with scopycat” designers
A 1 think that “copying i8 the -
wrong word. France and Italy

are the leaders in wor
if we use the word “copying’ s

then the shole world i8 copying

France and Ttaly. I think the
word “following’ 18 more
suitable.

designers

1d fashion,

‘S, ! s
Superwomen’ of world fashion



inﬂ'uentioi {.mﬂu'enjn: etkin

figure ['hga{r)): l,buradu] ki
ned la'knmplljd] : :

,p;;bh'kal[nl . yayim

ublication {
[ﬁa.ﬁstl'ketjn} . ayricolik-

sophlsticction

1L
accordingw {e’ka-.dtgh} : 'doluw,rnswla., uy-
gun olarak
inevitqbie (m'emab!}: kacimimaz
ynigue talent (ju'-.'ni:k "gelont) Bzgun
Yetenek
assential {l'senu): mutiaka olmasi @&
reken !
i'ood-inr-thuught: dusunce gelisﬁrlci

malzeme
Jto/f chserve
conternporary ar
cagdas sanat
collegue’s Wor
taslannin yapitiar!

inspiration t.mspe'renjn); ilham, esin
creativity {krl:eﬂmm: YGYG!IGIHK
uniortunatew (ﬁn'ia-.tjunatll}: maalesef

copycat ['kg‘p'1kagl): Kkopyac!

' guitoble {'suztabl}-. gun

fashion conscio [ 'kpnjes) : MO-
da meraklis! ;
1o/ deny (dl'nm} . gksini

consists fof! (kan'msts}'-. olusur
kesinlikle

) gézl'emmr_nek
t lksn'tempren at) :

Kk (‘koli:gs wak): meslek-

sﬁv!emek

: think that Turkish people
are fashi'cn-conscious? ;

A: Turkish people, like many other
eople in the world, are aware 0
change, and they ¥ an right out of the question
organise their clothes mamkin deg!
ac%ﬂt‘s mgl'%r_. ]ustr};keﬁha French Az One should not and cannot advent (z=dvent) ortaya GKIS!
3{‘ the Italians, ‘::;hs gty compare the odels who are presentation (prezn'tetin) (purada)
Eﬁl}t‘: avts going sout\e 11 i wdeds in mternational ashion shows 1o goster
| SILeS s are constah y G o the rest of mod 15 all over the up-to-date : modern, guniin kosuliarind
(herefore, there s all the more orld . Cxigan :
Igs:%gnf ?fi eply :}?G%I:;S;ﬁgt Thetiz a};‘-etf}[{ y é!-p models in the fasilities (fo'siiotios) ° fiziki olenakidr
fashion is mainly 8 woman's :‘;‘O“ {uf tﬁéﬂmf’gﬁ“c}’: IL'IEEI.DS not up 1o expected standards : beklen®
concern. Th male wardrobe t i:rets ?1 2 1_: 2 aﬂf np-b tilere grigemiven
consisis of a couple of suits, @ 1?1 %’\‘1 1:]: it : r%,o tetyeﬂ 1o/ blume_{'bieuml . suclamak
few shirts, @ blazer and a dozen e Y Big.e 1359 az' 12(\,(-;':1 model Jto/ 0SS€sS (o'ses) degeriend’.rmek
ties. Turthermore. aman wi ; w‘r‘m 63 nostol th: fashion 5 model ('mpdl) ¢ (purada) manken
quite often wear these until they ehows. Up 4 til Tec entl walent (‘teelont) : yetenek
become unwearable-: This is out mljdeliing had not been‘j‘ on the contrafy * tam tersine
pfthe question. or WOTET. The : considere asa “ier" in Turkey: el flourish ('H;mj} . ge'li$n‘\ak.
advent of the young workmg woman  put the fashion tra de has ' gerpiimek
has ?lso creal® cbpb important flourished, and thus the need for
fashion conscious market models, along with the interest in
mudeling. has increase

Q: Can you give us your views on

resentation?
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PART 6

cizen: Emre ULAS

DON'T WORRY,
JUST GIVE ME
THE CHICKEN|

WHAT'S THE
COBBLER'S SLOGAN
LIKE?

5!

1l i
) ~I||l| |||'II
L,‘
i
“WE'RE ALL FOR THE COBBLER]
AND THE COBBLER IS FOR ALL ’
OF US" IT'S WRITTEN ALL
OVER THE TOWN.
]

IF THAT'S THE CASE, THEN
WE'VE TO HAVE A SLOGAN OF
OUR OWN! “WE'RE ALL FOR
THE BARBER AND THE BARBE
IS FOR ALL OF us”

DOLNIKER, THE SLOGAN
WASN'T SUFFIGIENT.
GORVICH HAS MANAGED
.TO PULL THE GOUNCIL
MEMBERS TO HIS SIDE.

| SHDULD DELIVER A
SPEEC
THE ONES YO

YES, THIS'LL DO, FRIENDS.

EDITORIAL: IF WE ARE TO TAKE A

LET S HA\I‘E SOME
OF THAT
AND WE'LL SEE!

READ IT TO THE VILLAGERS,
AND LEAVE ME ALONE NOW.
| NEED TO REST. 5

LOOK AT THE'PAST YEAR, WE CAN'T
- HELP BUT ASK: WHERE TO?
WHEHE ARE W'E GOING"




TO BE OF ONE BODY AND SOUL. J0 BE
TO SPREAD ALL OVER,TO BUILD CONTINUED ON
AND'TO DESTROY... TO =5

NEVER BE A

b}

, .
_,

A S
NSR

NOW WE'LL SHOW YOU
WHERE THE PAGE 5 I8!

AND LET ME TELL
PAGE 5! YOU THISE | AM
THE HEADMAN!

S d —

> //}@ N U-.

\\_“h T

L

A6 (THE PEOPLE ARE AT EACH OTHER'S| |

YOUR SPEECH WAS EXCELLENT!

THROATS! NOW WE NEED .
SOMETHING EVEN MORE/EFFECTIVE!

“GIVE US ELEGTRICITY.
T'S HOW WE'LL BEAT
L THE COBBLER.

ALL RIGHT GIVE ME A -
PENCIL. I'LL WRITE
TO THE COOP.~

HERE IT 1S,
MR. ENGINEER, MY
DARLING! IT HAS

ARRIVED!

GOOD GRACIOUS!
AT IS AN AMPLIFIER! HOW
I MISSED THE WARMTH
OFA MICROPHONEL

ONE... TWO...
ONE, TWO...




—

NE, TWO, THREE... VOTE W"’" T IR LT S i‘)—/ IDIOTS! WHY'RE YOU FAVORING -
_/—%F{)R MY FRIEND. ZALMAN. Wﬁﬁ ‘THE DROVER FOR? MAKE FRIENDS
'/://,// COBBLER IS& FIRST redl WITH THE BARBER! WHAT DO YOU

|SC5 CLASS SCOUNDRELI & —_ HAVE FOR THE DESSERT TODAY?

) U THINK | DESERVE_ g i : T
¥ BUASS OF WINE P ll | ? JThe
2 1) t j_"'\‘ - : x T4

YOUR ATTENTION

PLEASE! THIS IS 5.

=il ~ s — BARBER PROTECTS

MAKING THINGS, a7 2% DAMS. VOTE FOR
{E YOy Vbt ' L 25 ﬁﬁrEET?SEBPEE' |
101 = . ~ - *: [ION PLEASE!

. . : \ e o W/ YOUR ATTENTION

. 1 Nas N M 4 PLEASE! VOTE FOR

_ 5 : . .COBBLER! HE'LL

) PROTECT YOU FROM THE
BALD BARBER..,
HE'LL DIG WELLS

TAKE THE ‘I I

sTOP MICROPHONE "ATTENTION YOU ALL

- P WHO LIVE ON THE et
g STUFFING ND COME HERE| T e S B ATTENTION THEN
' YOUR SELF! VILLAGE! THE COBBLER LAST THREE HOUSES

1S GOING TO BE THE

N THE THE
HEADMANI RIGHT? ON THE RIGHT!
e —

BALD BARBER 'wWILL
BRING HAPPINESS!

THE DAM, THE ™
DAM HAS BURST,
RUN FOR YOUR
LIVES!

®@




YOUR
SHOES ARE ABSORBING

LOOK,
AND HAVE
NICER SHOES!..

WATER! VOTE FOR ME

%n/ﬁéa

o8 _‘.. i
; LS

JUMP ON,
DOLNIKER!

BALD COBBLER
BLEW UP THE DAM...
VOTE FOR THE
WORTHLESS BARBER...
\OTE FOR MEI
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evous: FORUM

modas: gecmis

biiyiik ihtimalle, idari
emek-yogun terkedilmis,
saklama, kayitlar, dosyalama
kamtlar kamcilanan

ele alis
SONugG

uymak

FElectronic
Office

One of the most outmoded areas of business is the office. A factory might have all the
very latest robots and automated processes, it might be controlled by computer, but
the chances are that the administrative offices are very much as they were fifty years
ago: That is, labour intensive with large areas of space given up for storing records
and filing. Statistics confirm this fact; in the ten years between 1970-1980, factory
productivity, spurred by automation, rose by 85 %. In contrast, aoffice productivity has
only risen by 4 %. However all this is about to change.

Since the beginning of this decade, businesses have been investing in new technology
for the office, which they hope will reduce manpower and increase productivity.

Investing in new technology for the office can be a very expensive undertaking. It is
one that doesn’t show the immediate returns of factory automation; it is also an
investment that, in some cases might not be necessary. In this forum we discuss new
office equipment available, its application and the way employers will have to adapt to
it.




B. Fawlty; The way I see it, there is no turning back from the paperless office; in fact,
- there are many in existence. :

Erdal Can: This is quite true. Of course, the biggest advance in office automation has
been the word processor.

- T. Hokiro: And these are developing at a fantastic speed. The simplest word
processors, store, edit and print written texts. The most sophisticated systems can
translate into different languages, correct spelling mistakes, and turn rough drafts
into finished work.

M.A.Ertiirk: Word processors have become part of most modern offices. However,
many of them are completely unnecessary and can even create more problems. When |
a business decides to invest in modern technology, a longterm strategy must be
‘employed. The kind of businessman who feels a word processor might look good in his
office and then goes,out and buys one without any professional advice could be
throwing his money away.

Erdal Can: I think Mr Ertiirk is right, but I think his view is somewhat pessimistic. It is
-a fact that even small businesses that have invested in word processors have been able
to reduce their manning levels. The larger businesses or the smaller businesses which
have had a more systematic approach to modern technology have not only reduced
their staff but have dramatically improved productivity.

B. Fawlty: We do seem to be everlooking the human element in the development of the
modern office. In the most technologically advanced countries, it is a fact that in the
last three years, secretarial jobs have been disappearing at an increasing rate. There
are many people who are worried by this trend. Sociclogists fear a social vacuum for
women who wish to work, and those presently employed in secretarial work are
worried that they might lose their jobs. '

T. Hokiro: Mr Fawlty is right about the effect new technology has had upon the job
prospects for office workers, but I don’t think the'situation is that gloomy. New jobs are
being created even though efficiency is also increasing. More important situations are
.created for those who learn the new technology. This means higher salaries and more
job satisfaction. ¥

Erdal Can: This is the present situation. The electronic office is with us. Perhaps we
should look forward and try to predict how things will develop in the future. For me,
and I think that Mr Hokiro agrees with me on this, the most interesting development
will be electronic mail. ' : ' ' .

T. Hokiro: Yes, Erdal is quite right. A lot of office communications are already being
- sent by this alternative method. In the future letters will no longer go by post, but there
will be terminals, similar to the present telex terminals, which will print out and store

incoming letters, orders, and messages.

B, Fawlty: ] agree with my two colleagues, but for me, one of the most exciting
developments is “teleconferencing”. Managers and executives spend much of their
time in meetings. In a big company with a number of different buildings, maybe in
different towns or even countries, this has meant a lot of wasted time traveling to and
from meetings. ' -
Teleconferencing means that executives will be able to take part in meetings without
leaving their offices. There are three main ways that this can be accomplished. The
first way is to use the traditional telephone links. Of course the normal hand-held
‘phones but ““speaker phones” that would leave the participants hands free to take
notes or refer to written material would be used. i ' '

Erdal Can: If I could interrupt you for a minute, Basil. The most é:xciting development
must be the video telephone. Executives will be able not only to talk to each other, but
to see each other too. More important, they will be able to present visual material as
well. :

B, Fawlty: Yes, 1 was going on to mention that. In fact, there is one other method of

Teleconferencing. This is to communicate through computer terminals. Once again a

certain amount of visual material could be displayed, but, of course, everything would
" have to be written out on the kevboard.

T. Hokiro: I think we can sum up like this. There is a revolution going on in the office. It
is a revolution that will effect everyone. Both employers and employeeswill have to
adapt toit. The future for those that adapt to the new technology is very bright. Those
that fail to adapt could be out-of a job. : -

geriye doniis yok
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GNEMLI: Bildiginiz gibi, Ingilizce'de, Turkce'de
oldugundan cok daha fazla kelime var. Bu nedenle Tirkge
bir dykayi Ingilizce'ye gevirirken, gevirmen Tirkge
sozcuklerin karsiligi olarak, yaklagik anlamlara gelen
birden fazla Ingilizce sozeiikten bir tanesini secmek
zorundadir. Ornegin; “Hingla savurdu.” gibi bir cimleyi,
“Thrusted angrily,” “Thrusted seriously,” “Thrusted
ragefully’,” “Thrusted wrethfully,” gibi “hing” sOzclgunin
yaklasik anlamlarindan birisini kullanarak gevirebilirsiniz.
Cevirmenin sectigi sdzcik, cevirmenin yazanin ne demek
istedigini kendince yorumlamasina baghidir ve tabii bir de
dykanun genel havasina. Omegin; “kayisi kokusu”,
“apricot smell” olarak gevrilebilir ama, “aroma”, guzel
olan “smell” oldugu igin ve dykiintn kahramani

azellikleri vurguladidi igin tercih edilir. Bazen de,

ngilizce'de tam karstligi olmayan kelimeleri gevirirken =
anlatimi muglak birakmamak igin, birden fazla kelime
kullanmak zorunlulugu dogar. Bahadin/i’min bu kirsal
dykosanan gevirisini dikkatle okursaniz, “nasil Tu rkge’'den
cikip da Ingilizce diigtintlir” sorusuna bazi cevaplar
bulabilirsiniz. Tuirkge sozcuklere karsilik olarak verilen

ingilizce sozcukleri iyi bir ingilizce’den Ingilizce'ye =
lugatten bakip, anlam inceliklerini gormeniz yararli olur.
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by Yusuf Ziya Bahadmh

l used to shout even before I
went out on the courtyard.
“Mother Evciliil"’

Darkness has trained me

into using instincts together with

care. I used to take short steps.

Have you ever stepped barefoot on

a walnut sized -stone, sharp as glass

all over? The rattling and clattering

water of Yassipinar, together with
the lusty rustle of the poplars
shaken by the wind blowing from

Giilveli to Bagirgan, would capture

every single one of my sensory

organs. I'd repeat:

“Mother Evcilii!"’

I knew she wouldn’t hear then, But I

also knew that my voice would turn

into an invisible rope, and go and
wind around her waist. Holding on
to that rope, I would walk
absolutely unafraid, unafraid of
stepping on walnutsized stones
sharp as glass all over, unafraid of
evil spiritis,

She’d hear eventually; by then I'd

be near her.

“Mother Evciliii!”’

*Eeeeyy!"

1 could hear myself grow taller, my

voice getting thicker; I'd change

into a different key:

“Mother Eveilil”

“Eeeey!”

In the evenings I'd take Mother

¥ 4,

Evcili's meal to the vegetable
garden. Prior to that, my brother
and I would have a fighting session
over who'd take the meal. I would
win by being younger. But if my
brother happened to be in a
stubbern mood, I'd go to bed very
early that day, and thrash about
over pins made of anger and
sadness.

T'd take her bulghur pilaff with
lentils in a large bowl, and a few
spoonfuls of strained sheep’s yogurt
in a bag of cloth, Fresh onions
would have been made ready
beforehand. We would spread the
thin bread, and swiftly turn the
bowl over the bread. Then we'd
make in an instant ayran out of
yogurt. We'd take turns in drinking
from the bowl.

1 knew that after dinner fresh,
rough-skinned cucumbers with their
flowers still attached to them would
be awaiting me. Apricots, and a
gkirt full of plums, the juice and
aroma of which transformed into
sound when eating. I don’t
remember whether Mother Evcili
and I talked to each other. The .
sound of corn corbs, the creaking of
bugs, the voices of the frogs and the
dogs could not spoil the unworded
verse which I would make up right
there and then. I would inhale that
milkwhite whether it was smoke or

" betray me; she'd leave to go to my

T o oA

—————
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fog, air or aura, which poured from
above, and ward off by incense the
evil spirits from every part of my
sensitive body. '
Mother Eveili and I used tosleep
together. I would turn my back to
her and sleep on her lap, curved
into a ball. My own mother would
)

father when I fell asleep. I'd tie one
end of her sash to some part of my
body without letting her on to it. I
would know that as soon as I slept,
the sash would come undone, I'd
nevertheless tie it again, untiringly.
Was it only the rough-skinned
cucumbers, apricots and plums
whose aroma turned into sound as [ |
ate, that attracted me to Mother =
Evcili? For one thing, I wouldn’t find
it necessary to tie her sash. For
another, she'd not say “sickly”,
**damned dirty” when she got
angry.

Once, one of the ways of aveiding
draft, was to marry from a far off
place. My father har married
Mother Evcili, from a far, far away
place, from the village of Evci. Upon
achieving his purpose, he married
my own mother as well. And forgot
about Mother Eve¢ili, like a pair of
shoes which he had worn years ago,
like a rag, torn and discarded.

Not even once have I heard Mother
Evcili talk about my father. I've



ever seen her lift her eyes and look
t my father. And not even once has
he said so much as two sentences

o my father, My father would order
nd she'd obey. She wouldn't say
ves" in words, and she wouldn’t
ay “no”’. Had she ever had a new
ress? On her feet the /same/
andals, winter and summer; on her
ack, a man's jacket, winter and
ummer. A sash on her waist and a
ee-layered skirt tucked into her
sh?

o one had ever seen Mother Evgili
aring on a piece of meat, just as

0 one had ever seen her bite into a
atermelon slice, the juice

ipping. There were casks full of
ine at home that we mostly drank
place of water. She did not take

0 much as a single drop. No one
eard her sing a song; impossible to
nd someone who had witnessed

er cry. Weddings and bayrams

ere like ordinary days for her.

ut once I saw her laugh, and laugh
proariusly. The cucumbers had
lossomed and the morning’s chill
hone like crystal spots on them.
Heey, hey de hey!” she was
houting, “Look at those, brother,
tthose!" She had bent and

iched one of the flowers, and had
owly straightened up and started

laughing.

And one day the cucumbers had
become as big as the green beans.
She had picked one up and handed
it to me, she had said, “Take it, but
don’t eat it immediately, let it sit for
a while!" And once more when I
had seen melons and watermelons
had grown to the size of chick-peas
and egg-plants into the size of a
pinky.

“Take a look, come and take a look
at those, how tender, how young!"'
she would say as she circled around
the patch excitedly,

[ remembered the day she spread
the seed onto the soil. You would
think she was preparing powder for

‘babies’ diapers. For days she had

mashed the soil; she had sifted it.
You could see neither a single stone
nor a single weed. Then she had

.spread manure on it; again and

again she pulverized it. She made
the ares. If you were to see them
from the air, you'd think they were
a relief.

If you'd then see her blend in the
melon, watermelon, cucumber and
tomato seeds, you'd take her for a
young bride dreaming of a
“beautiful’’ child. When she let the
water on the arcs, you'd hear
gurgling sounds. Perhaps, as the
water flowed over the soil, as the
goil took the water in, a mist
enveloped the vicinity. How thirsty
the soil was and how hungry the
water. Who was attacking whom,
the soil the water or the water the
soil?

It hadn’t been long before the black
soil turned green. The tip of each
seed which found itself above the
earth was like an expression of
gratitude by the Mother Earth.
That's why Mother Evcili alternated
between laughing and crying out,
and she went back and forth along
the arcs.

Mother Evcili was a light blue eyed,
slim woman who was beautiful in
my opinion. In the village, however,
what they appreciated as beauty
was a little different. A beautiful
woman had to be, at least plump, or
be sizeable enough to fill a lap. The
eyes would have to be black and the
hips would assert themselves “Here
I am." Mother Evcili, was actually a
woman for big cities.

My own mother, on the other hand,
was beautiful by the accepted
standards of the community, and
she was young. My father was not
an easy man to hold. That is why we
chuckled and perhaps,
unconsciously took Mother Evcili’s
revenge on my mother. But long
after I realised that Mother Evcili
had nothing against my mother. She

aha evin avlusuna gikmadan

bagirirdim: "

“Evcili Anaaal”

Karaniik, elyordam ile dnemli
olmayi birlikte kullanma aligkanligi
kazandirmigtir bana, Adimlanm kisa
kisa atardim. Siz hi¢ ceviz iriliginde her
bir yam cam keskinliginde bir tasa

. bastiniz mi yalinayak? Yassipinar'in

salurdayan suyu, Glilveliden Bagirgan'a
dogru esen yelin sarsimiyla késniil sesler
gikaran kavaklarin hisirtisi, tiim duyu
organlanmi buyruguna alirdi. Ben
yinelerdim: -

“Evcili Anaaal"’

Hemen duymayacagini bilirdim. Ama

. sunu da bilirdim, sesim, ses olmaktan

cikar gériinmeyen bir ip olur, vanr Evcili
Ana'nin beline dolanirdi. Ben o ipten
tutuna tutuna hicbir seyden
korkmadan, her bir yani cam gibi ceviz
iriliginde taga basmaya korkmadan,
cinden periden korkmadan yirirdim.
Duyardi sonra, yakinindayimdir gimdi.
“Evcili Anaaa!"

“Eseyy!”

Boyumun uzadigini duyardim, sesimin
kalinlagtigini, makam dedistirirdim:
“'Ev-cili Aanaa!”

“Ee-eeyy!”

Aksamlan Evcili Ana’'nin azidim
goturirdim bostana. Once bir fasil
kavga ederdik agabeyimle, azig§
gétirmek dstiine. KigUkligimle
yenerdim onu. Bir de inadi tuttu mu
adabeyimin, o glin erkenden yatar,
ofkeden, lzintiden olusmus, igneler
Ustlinde debelenir dururdum.

Ona mercimekli bulgur pilavi gbtirirdim
biyiik bir tasla. Bir de bez torba icinde
birkag kasik slizme koyun yogurdu.
Onceden sofjan hazirlanmistir. Yufka
ekmekleri sererdik, Ustiine tasi
bosaltirdik birden. Sonra yogurdu ayran
ederdik bir solukia. Tasi bir o dikerdi
basina bir ben.

Bilirdim yemekten sonra ¢i¢edi burnunda
purtiiklii taze hiyarlar beni beklerd!.
Kaysilar, bir de yerken suyuyla
kokusunun sese doniistiigil bir etek
dolusu erik. I

Konusur muyduk Eveili Ana'yla,
animsamiyorum. Misir koganlarinin,
béceklerinin ¢itirtisi, kurbaga ve képek
sesleri o anda olusturdugum sozsiiz
siirimi bozamazlardi. Yukarlardan
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didn’t consider her as the other wife
of her husband or her partner, but
they were like two sisters.

Mother Evcili had no name. How
can a person be without a name?
We call her **“Mother Eveili”’, don’t

we? She must have had a name given

her by her parents. That it was
Meryem was not known. She didn’t
complain, and I think she didn't
care at all. During a census, she
had registered as Evcili.

Republic was taking its time in

arriving in the village. Mother Evcili

was a good measure for me, Mother
Evcili of thirty years ago was the

- game person as thirty hence. I
would come and go, study, see the
big cities, but keep finding the
village unchanged. The Republic
was still a theoretical matter for the
village. That's why what the village
teacher said was not quite taken in.
The existence of the state, was
represented by the teacher only.
The teacher was everything and
nothing at the same time!

Years later when I went back to the
village I found Mother Evcili again
in the vegetable garden, standing
over the arc. She was the same,
except for her hair which had
greyed a little more. A mist
enveloped the vicinity as water
flowed over the soil and the soil took
in the water. il

**So my father is dead, Mother
Evcili,” I said to her in deep sorrow
upon the newly heard news, taking
refuge in her consolation,

Iron of shovel wriggled under the
soil. She held onto it, steadily, for
an interminable time, and then
started digging with quick
movements, throwing dirt in front of
the water.

1 thought that she hadn’t heard, and
raising my voice wanted to reveal
my SOrrow once again.

“Sg my father is dead, ha Mother
Eveili?'™

Swiftly she thrust the shovel into the
earth, leaned on its handle, and
looked up at me. Her fading blue
eyes stared blankly for some time,
then, with a trembling voice, she
said: '

“‘He is dead.” She kept still for a
while, then added, _
“When your father died the henna
of my hands hadn’t dried vet."”

She must have understood that I
couldn’t make out what she was
saying, so she continued her talk.

“] never knew whether he was alive .

or dead.”

She filled the shovel high with
humid soil and hurled it wrathfully
in front of the water whose
direction she wanted to change.

dokilen duman ya da sis, hava ya da
hare o siitbeyaz cigerlerime geker,
duyan her yanimi tiitsiilerdim.

Evcili Ana'yia birlikte yatardik. Ona sirtimi
dbner, kucadinda tortop uyur kalirdim.
Anamsa hep aldatirdi, ben uyuyunca
kalkar babamin yanina giderdi. Ona
sezdirmeden kusaginin ucunu bir
yerime baglardim. Bilirdim, ben
uyuyunca kugak ¢dzllecektir, bikmadan
baglardim yine de.

Beni Evcili Ana'ya geken, purtikli taze
hiyar, kayisi, bir de yerken kokusunun
sese doénistigl erik miydi yalniz? Evecili
Ana’nin kusagini baglamaya gerek
gbrmezdim &rnegin. Bir de “sircall”,
“pis nalet” demezdi kizdiginda. Bir
zamanlar askere gitmemenin bir yolu da
uzak bir yerden evlenmekmis. Babam
Evcili Ana’'yi kdye uzak, cok uzak bir
kdyden, Evci kéylinden almis. Istegi
olduktan sonra Ustiine anamla evlenmis.

' Ve Eveili Ana'yi yillar 8nce giydidi bir ¢ift

carik gibi, yirtilmis da bir kenara atilmig
bir ¢ul parcasi gibi unutmus.

Evcili Ana'nin agzindan babamin adini bir
kez olsun duymadim. Gozlerini kaldinp
da sdyle bir yiiziine baktigini gérmedim
babamin. Ve bir kez olsun babama iki
tiimcelik bir sey sdylememistir. Babam
buyururdu o da yapardi. “Olur” demezdi
soze doéniistirerek, '‘olmaz’”’ da demezdi.
Evcili Ana’'nin yeni bir giysisi olmusg
muydu? Ayaginda cank kis yaz,sirtinda
bir erkek ceketi kig yaz. Belinde kusak,
bir de yanlar sivah dgetek. Evcili
Ana’'nin siyira siyira bir et yedidi
gorilmemistir, suyunu akita akita bir
karpuz dilimi kemirmedigi gibi. Evde
kiipler dolusu sarap vardi, su yerine
icerdik cok kez. O bir yudum bile
icmedi. Bir kez bir tirkl soyledigi

! duyulmamistir. Agladigina bir tanik

bulmak olanaksiz. Diigunler, bayramiar
étesi giinlerden biri gibiydi onun igin.
Sizlanmak, surat asmak ondan uzakti.

.Ama ben Evcili Ana'nin gildigini, hem

de kahkahayla gildiigini gordim bir
kez. Hiyarlar gigek agmist, sabahin
kiradjisi saydam birer nokta gibi
listlerinde 1sildiyordu. ;
“Heey, hey de hey!” diye bagiriyordu.
“Sunlara bak agabisi, sunlara!” Egilip
dokunmus giceklerden birine, sonra
yavas yavas dogrulmus ve glimeye
baglamisti.

Bir giin de fasulye irilgine erigmisti
hiyarlar. Birini koparmis uzatmisti bana,

. ‘‘al ama yeme, dursun biraz!’’ demisti.

Kavun karpuzun nohut, patlicanin da
kiigiik parmak iriligine ulastiginda
gormistim bir de: -

“Hele bak, sunlara bak, kérpe korpe,
teze, teze!” diyerek kangin gevresinde
fir dontyordu.

Topraga tohum atti§ glnd amimsadim.
Bebelere hélliik hazirhyordu sanki.
Topragi ezmisti glinlerce, elemis

" belemisti. Tek bir tas, tek bir ot

gbremezdiniz. Glibre doktil Ustline sonra,
bir daha, bir daha unufak etti, kariklar
yapti.
Yukardan baksaydiniz kabartma resim
derdiniz.

Sonra kavun, karpuz, hiyar, domates
tohumlarin topraga bir katigini

gérseydiniz, bir “‘glizel gocuk” dusleyen

- yeni gelin sanirdimiz onu.

Suyu birakti kariklara sonra, fosur fosur
sesler duyuyordunuz. Belki de bir duman
sariyordu ortalii, su topraga aktikea,

toprak suyu emdikge. Nasil da susamig
toprak suya, su topraga. Nasil da ]
acikmig su toprada, toprak suya. Su
topraga mi saldinyordu, toprak suya mi?
Aradan fazla bir zaman ge¢cmemisti, kars
toprak yesile kesmisti. Her tohumun =
yeryiiziine ¢ikan ucu Toprak Ana'dan '
birer tegekkiirddi sanki. Bu nedenle
gillmekle adlamak arasinda bir duygu

yagiyordu Evcili Ana, karklann
cevresinde gidip geliyordu. |

Evcili Ana ince, acik mavi gozli ve bana
gore giizel bir kadindi, Kbydeyse ﬁ
giizellik anlayas: biraz farkliydi. Glize! bj
kadin, en azindan balik etinde olacak,
kucak dolduracakt ya da. Gozler kara,
kalgalar “ben buradayim!"’ diye
baduracakti. Evcili Ana, biyik kentlerin
kadiniyda ashinda. :
Anamsa gevre digilerine uygun
giizellikieydi ve gencti. Babam, ele
avuca sigacak biri degildi. Igin igin
giilerdik o nedenle ve belki de bilincalti
bir duyguyla Evcili Ana’nin 6ciinii alirdi
anamdan. Ama Evcili Ana'nin anamia bil
sorunu olmadigini ¢ok sonra
anlamistim. Anama bir kuma gibi .
bakmadigini, onu bir ortak gibi
gormedigini, iki baci gibiydiler.

Eveili Ana'nin adi yoktu. Adsiz insan olui
mu? “Evcili Ana’ diyoruz ya iste. Yani -
anasinin, babasinin koydugu bir ad
olmaliyda, bilinmezdi, Meryem'di. \
Yakinmazdi, saniyorum umurunda da
degildi. Bir sayim sirasinda adim soran
sayim gdrevlisine “'Evcili’’ demigii.
Cumhuriyet, kéiye bir tiirlii varamiyordu
Evcili Ana lyi bir 6lgUttld benim icin. Otu:
yil 6nceki Evcili Ana ile otuz yil sonraki
ayniydi. Gidiyordum geliyordum, |
okuyordum, biyiik kentler goriyordum,
koyli otuz yil Bneeki haliyle buluyordun

. Gumhuriyet kdy icin bir kuramdi daha.

Odretmenin séyledikleri bu nedenle pek
kavranamiyordu. Devletin tek varligi
dgretmenle temsil ediliyor gibiydi.
Ogretmen hem her seydi, hem hig bir
sey! :

Yillar sonra kdye vardigimda Evcili Ana}

' yine bostanda, yine kangin basinda

bulmustum. Evcili Ana ayniydi, saclan
biraz daha agarmisti yalniz. Bir duman.
sariyordu ortaligi su toprada aktikca,
topra suyu emdikge... !
“Demek babam &ldl Evcili Anal’’ dedin
yeni duydugu haberin derin acisiyla,
onun avuntusuna siginarak.
Kiregin demiri topragin altinda kipir
kipirdi. Oylece tuttu kiregi, nice sonra
topraga daldinp daldirip suyun oniine
atmaya basladi.

Duymadigini sandim, sesimi yakselie
(zintimii bir daha dile getirmek f
istedim:

“*“Demek babam 6ldil haa Evcili Ana?"
Kiregi topraga saplad: birden, ucuna
dayanarak bagini yukan kaldirdi. 1
Solmaya baslayan mavi gozieriyle bo§
bos balct bir siire, sonra titrek bir sesl
“Oldil” dedi, dylece durdu. Sonra
ekledi: |
“ELimin kinasi daha Kurumamisti
baban &ldagtunde!”

Demek istedigi seyi kavrayamadigini
anlamis olacak ki, konusmasini siirdirt
“Benim igin ha vardi ha yoktul”
Kiirege tepeleme doldurdugu nemli )

|
[

toprag), yoniini degistirmek istedigi
suyun onine hingla savurdu.




HOCA EFENDI,
HOCA EFENDI...

A WELL, | WAS GOING TO
TAKE YOUR DONKEY FOR
A DAY.
oy )

GOOD, BUT NEIGHBOUR,
THE DONKEY IS NOT
HERE NOW.
; = iy

"\ \SHAME ON YOU, HOCA... ' “TWAIT A ] THE SOUND )____
8 YOU SAID THE DONKEY MINUTE, Youve WAS COMING FROM
WASN'T HERE! i ? j MISUNDERSTOOD. .. \ THIS THING, YAHU...

. J : 2

s . i

— Ayip, ayip, HOca... Hani esek yokiu!




SCIENCE .
"AND TECHNOLOGY

Why do we Sleep?

i ost researchers believe that
|human beings sleep.to allow
1™ I their body cells to eliminate
wastes, repair damage and restore
supplies of nutritional substances.
Recent research shows that this
isn't entirely true because most of
the restorative processes of the
body take place during normal
waking activity. The human body
organises life functions in cycles.
Regular rises and falls in the speed.
or intensity, of biclogical function,
conserve energy and control life
functions. A more plausible reason
for sleep is that evolution has
equipped human beings to survive
during daylight. At night mankind
““holes up' to conserve resources so
that they will be available the next
day.

The Night Owls

In the middle of the night when
everyone else is asleep, you can .
feel as if you are the only person
whois awake. Insomniacs, people
who lack the ability to sleep, feel
icolated and unhappy. However, an
insomniac is not as lonely as he
feels. It is estimated that 20 to 30 %
of the total population suffer from
insomnia. In this series we will
analyse the whys and hows of
insomnia and give you some .
possible cures to help you to a
sound sleep.

It is difficult to estimate the number
of people who suffer from insomnia,
This is because it is difficult to

define the point at which

i i

Functions of the human bodyj

sleeplessness stops being an
occasional annoyance and starts

being a serious problem.

If a person takes forty minutes or
more to get to sleep, or sleeps less
than six or six and a half hours a
night, then she or he can have
insomnia. Another criterion is
feeling tired, tense, upset or weak
and associating these feelings with
insomnia.

Mechanisms which control sleeping
and waking respond to many
different factors. A person’'s
physical and emotional state, daily
roufine, environment, '
relationships, accomplishments and
general state of health can all '
influence sleeping patterns. These
factors are different in each
individual. \

Stages of Sleep

Sleep is not tranquil eblivion,
Polygraphs, electronic devices
which are connected to sleeping
individuals, record electrical
signals that show that
the brain is not totally
inactive. :

One of the most important

|
Part 1

Bl

On the average a normal person
sleeps within fifteen minutes, and
gets into what is called the
“twilight’ period. In this period the
thought process seem to relax or
dissolve. A person becomes less
aware of the physical surroundings,
his muscles relax, and blood
pressure together with pulse rate
starts to decrease. During this
period there are no dreams, |
Thoghts shift from one subject to
another. The sleeper reflects on the
events and feelings of the day in an |
unorganized fashion. Scientifically,
this is known as Stage one sleep.
Electrodes attached to the head of |
the sleeper record characteristic 'Ii
]
!

R,

brain wave patterns called ““alpha
patterns’'. :

Stage two follows immediatly after
stage one. During this new stage, [




the sleeper’s brain sends out
“speed spindles™, In Stage two the
sleeper is definitely unconscious
and the bodily processes are even
slower.

The sleeper then enters Stages
three and four, Stage four is the
deepest level of sleep. During deep
sleep, the individual no longer
reflects about the day’s activities.

This is a stage, however, when some

bodily processes increase.
Secretion of hormones, for example,
speed up., !

After about an hour to an hour and
a half's sleep, the sleeper falls into

totally different kind of sleep, which

is called the REM stage.

The REM Stage

The word'’ “REM"’ is made up of the
initial letters of Rapid Eye
Movement. In this stage the person
is suddenly active. Polygraphs
indicate faster brain activity,
smaller muscle twitches, becomes
irregular breathing and rapid
darting around of the eyes beneath
the closed lids. Both the brain
waves and the eye movements look
like those of a person who is wide
awake and whois scanning the
environment. What is happening is
that the brain is making its own
fantastic, and distorted
interpretation of the real world.
This is the dream.

In a night's sleep there are more
than one REM periods. Each last
5-15 minutes, Each time the
individual moves backwards from
Stage four, to three, to two, and
then back again to three, four and
the REM period. Between the REM
periods, there may be a few minutes
of wakefulness but often they are
not remembered, because the
sleeper almost immediately falls
back into deep sleep.

Researchers have found that
although a person can go without
the first and second sleep stages,
stages three and four are
necessary. If the individual cannot
go through these stages, he will fell
lethargic the next day. Therefore, if
an indiviual gets two or three hours
of sleep, he can reach the third or
the fourth stages, so the body may
have enough rest. Some sleeping
pills, if used regularly, may reduce
or even totally destroy Stage four, If
. that ig the case, then the individual
is likely to be aggressive and
irritable.

(Next Month: How are Insomniacs
different?”

Bolim 1

Insan Viicudunun
En Onemli

Islevierinden biri

Niye Uyuruz?

ogu arastirmacilar, insanlarnn,
_viecut hicrelerinin artiklarini
=" atmalarina, hasar tamirine zaman
tan®mak (izin vermek), ve beslenme
madde dopolarini yenilemek igin
uyuduklarina inanirlar. Son arastirmalar
bunun timiyle dogru olmadigin
gostermektedir, cinkl vicudun kendini

. yenileme islemieri, normal uyanik

zamandaki aktivitesi arasinda meydana
gelir. Insan vilcudu yasam islevlerini
devreler /halinde/ diizenler. Biyolojik
islevlerin hiz veya yogunlugundaki sirali
inis cikislar, enerjiyi tasarruf eder ve
yasam Islevlerini kontrol altinda tutarlar.
Uykunun daha akla yatkin bir izahi,
evrimin, insan mahlukunu gunisiginda
yasamak lzere donatmis olmasidir.
Geceleri, insan tirl “*kabuguna ¢ekilir’’,
ertesi gun elinin altinda olabilmesi icin
lyasam/ kaynaklarim tasarruf eder.

Gece Kuslan

Gece yarisi, herkes uyurken uyumayan
tek kisinin kendiniz olduguna
inanabilirsiniz. Kronik (siirekli)
uykusuziuk cekenler /yani/ normal
sekilde uyuyamayanlar, kendilerini tecrit
edilmis ve mutsuz hissederler. Bununla
beraber, bir insomniak sandig kadar
yalniz degildir. Toplam nifusun
%20—30'unun kronik uykusuzluktan
sikayet¢i oldugu tahmin edilmektedir. Bu
yazi dizisinde, kronik uykusuzlugun
nedenlerini ve nasillanni inceleyecek ve
sizin deliksiz bir uyku cekebilmenize
yardimel olabilmek icin bazi olasi tedavi
sekilleri verecediz.

Kronik uyukusuzluk ¢eken kisilerin
sayisini kestirmek zordur. Bunun nedeni
uykusuzlugun arasira orfaya ¢ikan bir
rahatsizlik olmaktan cikip, ciddi bir
sorun haline geldigi noktay! belirlemenin
zor olmasidir,

Eder kisi uykuya dalabilmek icin kirk
dakika veya daha fazla zamana ihtiyag
duyuyorsa, o zaman kronik uykusuziugu
olabilir. Bir baska kistas, /kendini/
yorgun, gergin, sikintill veya zayif
hissetmek ve bu duygulan uykusuzlukla
bagdagtirmaktir.

Uykuyu ve dayanikligi kontrol eden
mekanizmalar, pek cok cesitli unurlara
reaksiyon verirler. Kisinin fiziki veya
duygusal durumu, glinlik diizeni,
cevresi, iliskileri, basanlar ve genel
saglk durumunun hepsi uyku dizenini

etkiler. Ve bu unsurlar her ferite farkiidir.

Uyku Evreleri

Uyku; sakin, diinyaya kapal kayitsizik
degildir. Uyuyan kisilere baglanan
elektronik aletler, poligrafiar, beynin
timiyle hareketsiz olmadigini gésteren
elektrik sinyaller verirler.

Normal bir insan ortalama olarak onbes
dakika icinde uyur ve “‘alacakaranlik” ]
denilen evreye girer, bu strecte diisiince
islemleri sakinlesir ya da dagilir gibi
gorinur. Kisi fiziki cevresinden giderak
uzaklagir, kaslari gevser ve kan basingi
nabziyla birlikte azaimaya baslar. Bu
dénemde rilya yoktur. Diistinceler bir
konudan digerine atlar. Uyuyan kisi,
gliniin olaylari ve duyguiarinin Ustiinde
karmasik bir bigimde disiindir. Bilimsel
olarak, buna uykunun 1. kvresi denir.
Uyuyan kisinin basina ilistirilen
elekirotlar, “‘alfa ¢izgileri’* denilen, tipik
beyin dalgalarini kayda dékerler,

2, Evre, birinci Evre'nin akabinde
gelir.Bu yeni evrede, uyuyan kisinin
beyni ‘*hizli igler" (yin edirmekte
kullanilan tahta arac) yayniar. 2.
Evre'de, uyuyan kisi kesinlikle bilingsizdir
ve bedensel islevieri daha agirlasmistir. ,
Bundan sonra uyuyan kisi 3. ve 4,
evrelere girer. 4. Ev.  en derin uyku
seviyesidir. Derin uyku

sirasinda kisi artik ginan olaylanni
disiinmez. Fakat bu evrede baz
bedensel islevier artar. Ornegin biiyiime
hormonlarinin salgisi hizlanir,

Bir, bir bucuk saatlik uykudan sonra,
uyuyan kisi timiyle farkh, REM asamasi
denilen bir fevreye/ girer.

REM Evresi

REM sozcugl Hizh Goz Hareketleri
kelimelerinin bas harflerinden olusur. Bu
asamada Kisi birden bire hareketlenir.
Poligraflar daha hizli beyinsel hareketler
gosterir, kigik kaslar kipirdar, nefes
diizensizlesir ve gbzler kapali kapaklarin
altinda kspirdamir. Hem beyin dalgalar
hem de goz hareketleri etrafi inceleyen
uyanik birisininkine benzer. Olan sey
beynin, gercek diinyanin kendisine gore
carpitilmis, gergek disi yorumunu
yapmasidir. Bu rlyadir.

Bir gecelik uykuda birden fazla REM
dénemleri vardir. Her biri 5—15 dakika
kadar siirer. Her defasinda, kisi 4.
Evre'den geriye, 3'e, 2've gider ve tekrar
3, 4 ve REM siirecine gecer. REM
sirecleri arasinda, birkac dakikalik
uyanikliklar olabilir, fakat cogunliukla
hatirlanmazlar, ¢lnkl uyuyan kisi derhal
derin bir uvkuva doner.

Aragtirmacilar kisinin birinci ve ikingi
evrelerden gecmeden de olabilecegini,
fakat 3 ve 4. Evre'nin gerekli oldugunu
bulmuslardir. Kisi eger bu evrelerden
gecmezse, ertesi glin yorgun olacaktir,
Bu nedenle, kisi 2—3 saat uyudugu
halde ve dordiincl evrelerden gecerse,
beden yeterince dinlenebilir. Sirekli
kullaniidiklar takdirde, bazi uyku ilaclan
4. Evre'yi azaltabilir hatta tiimiyle
ortadan kaldirabilirler. Eger durum buysu,
kisi saldirgan ve asabi olacaktir,

(Ontimiizdeki Sayi: insomiyak’larin

farki nedir?) .
(49




lestirilmeyi kimse sevmez. Cogu-

muz, baskalarimn bizi begenme-
! diklerini diisiiniince rahatsiz
oluruz. Henilz daha tanismadigimz,
konusmadifiniz insanlarm bile kendi
hakkimizda olumsuz diigiinecegini
varsaylp, panige kapilanlarimiz vardir.
O kadar ki bir ig gdriismesinde, ya da
yeni bir sosyal cevreye girdigimizde,
telagimizdan, hig istemedigimiz
davramisarda bulunur, pot Ustine pot
Kiranz. Asagidaki anket sizin yeni
durumlara girdiginizde, karsinizdakiler
tarafindan nasl degerlendirileccginizi
diisiindiigiiniizii ortaya cikartmak icin
hazrlanmis. Bakin bakahm durup
dururken sikilanlardan misiniz.
Carefully read the questions listed
below, Decide whether 2 statement is
true (T)or false (F). Don’t spend too
long onany one item.

1. Bagkalaninin karsisinda aptal
durumuna dusmekten kortugum
nadirdir.

9. Beni hicbir sekilde
etkilemeyecegini bildigim halde,
insanlarin hakkinda ne
diigiineceklerini merak ederim.

3. Birinin beni yukardan asagi
siizdiigiinii biliyorsami, gerginlesir,
sinirlenirim.

4. Insanlarin benim hakkimda ters
fikir edindiklerini bildigim halde :
aldirmam. !

5. Sosyal bir hata yaptiimda ¢ok
rahatsiz olurum, |

6. Onemli kisilerin benim.
hakkimdaki fikirleri beni pek az
etkiler. .

7. Sik stk kendimi budala yerine -
koydugumu hissederim.

8. Baskalan beni begenmediklerinde
hemen hi¢ 6nem vermem.

9. Cogunlukla baskalanimn benim
hatalarimi farketmelerinden korkarim.

10. Bagkalarimin beni begenmemeleri
iizerimde pek az etki yapar.

11. Biri beni degerlendiriyorsa,

@
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 sonunun koti olacagim tahmin

ederim.

12. Baskalar1 tizerinde biraktifim -
etkinin {izerinde durmam. el

13. Baskalarimn beni
begenmeyeceginden korkanm.

14, Kigilerin bende hata
bulacaklarindan korkarim.

- 15, Bagkalarinm fikirleri beni
rahatsiz etmez.

16. Birini memnun edememekten
her zaman rahatsiz olmam.. ;

17. Birisi ile konusurken, benim
hakkimda ne disiindigiini merak
ederim. '

18. Nasilsa bazi hatalar yapacagimi
bilip derlenirim. L

19. Genellikle insanlar fizerinde
nasil bir etki birakacagimi merak
ederim. ' :

20. Amirlerimin hakkimda ne
diisiinéceklerini gok merak ederim.

21. Birinin beni yargiladifin
bilsern de pek aldirmam.

22. Baskalarinin beni ise yaramaz
bulacaklarindan korkarim.

23. Bagkalarinin benim hakkimda
ne diisiinditklerini pek az merak
ederim.

24. Bazen baskalarimn hakkimda ne
disiindiikleri hakkinda agiri derecede
telaglandifimi zannediyorum.

25. Cogunlukla ters bir seyler
soylemekten ya da yapmaktan
korkarim.

26. Cogunlukla baskalarinin benim
hakkimda disindiiklerine aldirmam.

27, Baskalaninin benim hakkimda
iyi seyler diisiineceklerinden genellikle
eminim.

28. Cogunlukla benim icin onemli
olan insanlarin hakkimda pek iyi
dﬂiﬁnmeyeceklerinden korkarim.

9. Arkadaslanmin benim
hakkimdaki diigiincelerinden
fiziiliiriim. i

30. Eger amirlerim tarafindan
yargilandiimi bilirsem gerginlesirim.

KNOW YOURSELF BETTER

Puammiz — Puammizi bulmak icin
kendi cevaplarimzi test anahtari ile
karsilagtirm. Uyan her cevap i¢in
kendinize bir not verin, ve bunlann
toplamini bulun, :
Low Scorers (0-12) — People who
score between 0-12, are relaxed in
sosial situations. They are often
dominant and open to new
experiences. They find pleasure in

‘entering situations where others fear .
to tread. :

Average Scorers (13-20) — People who
score in this range may be fearful of
enterinig social situations But when it

comes to work, they may be confidant

and unafraid of negative evaluation.
Different Fee lings in different
situations are normal. Do not worry.
High Scorers — People who score
high usually worry about what people
think of them. They have dificulty in
sociol situations, They are unhappy
when they think negative evaluation is
possible. They avoid people who

“criticize them. They  are defensive,

subservient, am_i perhaps self—effacing.

SCORING KEY :
TEST ANAHTARI
1Y e o G
h v U 17.D
3D 18Y
4y - 19D
5D 20.D
6Y 21Y
7D 22.D
8Y 23Y
9D 24D
10Y 25D
11.D 26Y
12Y ST
13Y 28.D
14.D 29.D
Y 30.D

!

tol score (sko:r): puan kazanmak
score (sk3:(r)): puan

relaxed (rvleeksd): sakin

situation ('sr_l[u'el.['n]: durum
dominant (‘"domminent) : onde gelen
experience (lk'sp;arlans] : deneyim
to/ tread (tred): adim atmak
range (rewnds) @ ara, erim

confident (‘konfrdant) : glvenli

evaluation (r'veljueifn) : degerlendirme

/to avoid (svond) : kacinmak
defensive (dr'fensiv) : sgvunma halinde

‘subsérvient (seb's3:viant) : boyun-egen .

self-effacing (self |'fe|s_|1__]j: kendi
kendini yeren



S children, g¢ home ang 5 _ May be to help Others by
: schom',' WE are told and i ]
instry

t the bPurpose
_ 1S more thap Jjust Cntertainmen; :
1 Cled thy, 80SSIp is bad, The thirg function according to Dr
This does little ¢o S10p us, pa’rri_clllarly Sabini is thay We use gossip ¢ find
s we hear our ders and betters - out about gther People. Whep we
Partaking in i Pastime, Howeye, it 80ssip with People we do 2 know
does not'-completely-emdlcute the o well; jt ig from thejr oms and
feeling ¢ha ‘to 808sip js bag. But oW much they contig in ug, thy we
according tq 5 €W book by py John ¢5p judge th s and judge them we
ini, £0SSip is no¢ only good for do! And if they don’t live up ¢, our.
You but jt js essential for tpe horma] - eXpectations we will Probably tel] oy,
Unctioning of Society. S friends_about them| ! :
abinj 5ays there are three majy The fing] Words .about.goss_ip are
| ‘areas where BOsSip jg €ssentia], hese; ma Y of the Wworld’s pegt selling
5SID’Ss mogt imporian; funetiog is publicati_on devo emselves €ntirely
as entertajnm to this topje and all neys j. ra ]
- “ntertainmeny is-ess'entia} for our Ything more than £05ssip dresseq up
mengg) ' 805sip hag been - in serjgyg clothes. Most Deople
called “inte]] Chewipg- gum’’ consider 80SSIp to be 5 iemillln_e
€ second unction thap Sabinj © . OCcupatiop there js Some scientific
Mentions js (hg 80ssip s iR Proof that this might be the case, by;
Iformationg), This does 1ot meap it aj] depends on who yoy talk to
that ajj verbal ingq tion is gossj any women claim th men gosg
Ut there are many Occasjopg where 48 mush a5 omen but th
We convey information about
SOomeone When we

_ 5 Wo €y call it -
; different Names like g,

N We gossip behind their i

back, It may be tg warn others j

olabilir, ama amag sajy 8Glencenin prg,
dlsmdsi_duf s : i
Jii ' 1) Dr. Sabini'yg e lelingg islev,
o= €8 Vo okujdg e Sedikoduyy giger jngamc: hakkinda pijg;
deq!kodnnun,kdtu Oldugu SSylenir inmel I6In kullang, IMizdir, pgk
ve Sgretilir, Bu bizi, Gzelliie, py MMmadgg Siler hakkinda dedikogdy
dbheeye katilan buydlg rimizj v yaparken, onlar; cilori N, bize g
d'" edigimi % Pek wdurmaz, ying kadar acildiklaringgp, Yargilayabifirz. o
B, dedlkodunun kot oldugy duygusunu argilan; o ! Ve egior i Bt
AMAMen yok etme;. Ancak Dy, o Yargianz da ianan géz
i gt tut Muhtemejgn arkada;lanmrza
Sabini’nin fyazdig/ Yeni bir kitapa gdre, Onlardan bahsederiz -8
dedikody sagllkl! anin yam Sira, ) o i
{OPlumun normay '#leyisinin de Dédikody, hakkinda sgp, Sozler de sypqy.
nkoguludyr, - Gnyanin en
Sabini, dedik

. ©N cok satan Yayinlarn,
odunyn Onkosu| oldugu pejy kencf{ia_rlmtama k
bagij U¢ alan oldugy

k n cogy
men Onuya adarlar
: Ve biitin ﬂabsﬂqr fil, cig Qiysilerlg
nu sOyliyor. lslir: :
Dedrkodunun en dnem|; iglevi eglendirigj susleanlp rp G:lanen :’,:f 'k,- ud?n Pek. :
olmasadir.'EQlenoe. tuhsal g I ‘dedik y cedliar, e o
st Sl ““zihin sakizy" f.'d_l t)_fiu U bir kacin igf olarak :
"""".fam" v© dedikoduya Usdindrter, Urumun pgyle Oldugung g
denilmektedir, * baz bilimgg Kanitiar varg,, ak hergey
_ { kiminie ko SUnuza bagy,, Pek cok™
Sabini’nin bahssﬂigi ikinci isley, . adin, erj L] @ kadinjar kadar
edikodunyn haber (bilgi) Vermesidir, ik Yaptigin,, fakat Onlarip buny ig
u, biitiin sdizli tlerin dedikody konuyg ** gi Gisik adlarlg
Idugy anlaming gelmez, ap, k birisinin :simrendlrdlklari | ve asling dedfkodudan
rKasindan onunla jigji habe 4 Dir sgy ofrnadfgf haide, genellikle
rdigjim; m co B skalarin Na daha pjdq; bir haya Verdiklerin; one
ak ya da yardim etmeg amaciyla/ Siirerlgr.




THE WEAK AND DESPOTIC SULTAN Part3 Koksal Ciftei |

HE THOUGHT ABOUT HI§ 1 _ w
FATHER... _ : .

" OVER HILL AND DALE...
' COUNTRIES PASSED BY..




S0 YOU'VE )
RETURNED, SON? _~

S
| 1y
LT

7l |

e ey

YOU HAVEN'T ONLY
SAVED YOUR FATHER'’ S

Af
e = 5}?
Z)/ . WELL DONE, Z  HEALTH BUT...

Y CHILD...

[THEY SAID THEIR - :
FAREWELLS... [/ MAY GOD BE WITH YOU,
_ & GRAND MOTHER!

YOU HAVE ALSO SAVED
EVERYWHERE FROM
THE WEAK AND

| DESPQTIC SULTAN...

SRO] AND WITH YOU SON. | WILL NOW
Sy START TO KNIT TO SHORTEN




THE LAD RETURNED
TO THE LAND WHERE

HE HAD SLAIN THE GIANT.
HE FOUND THE HOUSE OF '
THE OLD WOMAN WHO HAD GIVEN HIM WATER...

WOMAN MET HIM
WITH AFFECTION
AND FED HIM...

QUENCHED HIS THIRST...

AND MADE HIM A BED BY THE
HEARTH...




w,

E" THE DAUGHTER EXPLAINED ALL THAT HAD
e s LA PASSED TO HER FATHER... THE SULTAN

; | THOUGHT DEEPLY...

VISIT THIS
COUNTRY’S SULTAN l
IN THE
MEANWHILE...

AND DECIDED TO
WRITE A DECREE...

THE TOWN CRIER
WAS SUMMONED...




HEAR YE! HEAR YE!
HEAR YE!...

HERE IS OUR SULTAN’S

DECREE...

AS SOON AS

THIS WAS HEARD,
THE PEOPLE OF
THAT LAND BEGAN

TO ARGUE

“LET WHOEVER SLEW THE
GIANT COME FORWARD AND
| WILL GIVE HIM MY
DAUGHTER'S HAND"...

KILLED
THE
GIANT!

m&;

IF THE TRUTH BE |
KNOWN, | KILLED IT!

- |Ii|1”|hl~l.!ﬁtm'|||h

| SAW THAT HE WAS

MAY | SUBMIT, SIR,
THAT THIS HUMBLE
MAN SLEW THE GIANT!

GOING TO EAT THE GIRL,
| STRUCK HIM AND HE
DIED.

N

LOOK HERE, OUT OF

NECESSITY WE KILLED
HIM...

NO, BASICALLY |
KILLED HIM...

8 UPON MY

TRUTH,
| KILLED

ED AIM, |
2 MY GHILD.

THE SULTAN COULD NO1
RESOLVE THE MATTER...




| KNOW THE ONE WHO
KILLED THE GIANT,

LET EVERYONE REMOVE HIS
SHIRT AND PASS IN FRONT
OF THE PALACE!

V |\| h rJ },mf,,:,t( im

,[” ,'" \

Sl Iy il {W;f,

THEY ALL
UNDRESSED AND
BEGAN TO PASS IN
FRONT OF THE

PALACE...

U To be'continued




Full of summertime goodness,

' these vegetables are still at their

' peak in September. They make

~ wonderful munching because they:
taste terrific and they’re low in
calories. And since these vegetables
are full of nutrition (they are good
sources of vitamins, especially A
and C), you can pack in some
pretty healthy eating for the

coming winter months. The chart, -

below, covers everyting you need
to know about buying and storing
vegetables. j

' Yazin besin degeri dolu /olan/ bu’
' sebzeler Eyliil'de doruktadirlar.

Atistirmalk icin_gok iyidirler, ¢linki
tadlan cok iyidir ve kalori degerleri

‘dusiktir. Ve bu sebzeler besleyici
_ degerlerle - dolu olduklan igin

(vitaminlerin, ozellikle A ve C,
kaynaklari oldugu i¢in) dnimuzdeki

- kig aylan icin oldukea saghkli gida

depolayabilirsiniz. Asagidaki listede
sebzeleri satin almak ve korumak icin

'bilmeniz gereken her sey var.

- cuke: cucumber'in kisasl

Yardim gantast .
snap beans: cal fasulyesi I
crisp: kitir kitir 3
Will keep: dayanir L
husk: kabuk : : 1
kernel: tene. ! i 3
unhusked: kabuklar soyulmamis

crisper: buzdolabinda, buzlugun
altindaki raf : 5

blemish: leke ' i
unshelled: kabugu soyulmamis 1
overripe: fazla olgun j
glossy: parlak = : 4
zucchini: dolmalik kabak !

STORAGE

Place in plastic bag in refrigerator. 4/

VEGETABLE 'CALORIES  QUALITY
Beans, snap 1/2¢=16 Crisp beans, bright color Store in refrigerator in plastic bags.
: it ; . ; . i i st _ Will keep 1 week. s
Beets 1/2¢=25 Firm, round beets with slender root, rich, red color Store up to 2 weeks in refrigerator o
_Corn 1 small : il Store unhusked corn f:
- ear =70 Fresh green huks, milky kernels. days in refrigerator. g
Cucumbers 1/2 ¢=10 Firm cukes with good green color Store in refrigerator in plastic bag. g
fl e : fene il Keeps | week. .
Okra . 1/2¢=26  Smallto medium crisp green Store in crisper | week.
Pepper, hot,- * * 1/2 ; i i
green . pepper= 20  Shiny, firm flesh, free of blemishes -Store in refrigerator, in plastic bag.
i ; A St L i Keeps un to 2 weeks.
Peppers, sweet, -. i R : = el : ! ; :
- red and green SL=1500 Firm peppers, thick, brightly colored flesh Store:in crisper 1 week '
Peas, sweet 1/2¢=60. : Féirly large, well-filled, crisp pods : ' Store unshelled 3-5 days in refrigerator, V.
o il : : : . but flavor is better if eaten quickly.
' Tomatoes 1 med. =35 Well-shaped, firm tomatoes, not overripe Keep al room temperature out of
. S ' - : direct sunlight. :
Zucchini ;

@ ;

‘Smooth, glossy s}:in, shouid be heavy for its size

Will keep 3-5 days.




PAGES

Dear SirfMadam,
Greetings to you!

| am a South American student
studying here in Lahore, and | am
aged 22. | have heard of your
esteemed English Journal, and it
_is very thoughtful and
complimentary of your Editorial
Board to publish penfriends so as

to promote friendship and
awareness wherever your
Magazine circulates. Do keep up
this good gesture.

| have always been interested in
the land of Turkey, and am much
eager to know of this historic and
great country. By having friends
there it wouldenable me to have
a glimpse of the history, culture
and life of the Turkish people.
Thus | will be very grateful if you
can kindly publish the :
undermentioned column of my
details for penfriendship in Turkey.
Wazir Mohamed (South
American) aged 22, c/o Darus
Salaam, 5 Usman Block, New

I thank you very much for this
special favour of mine, and |
eagerly look forward for
publication of my details in your
Magazine. If you can manage to
~ send me the issue in which my
details are published, | will be
thankful.
Thank you once again, and very
bes: wishes to you all.
Yours Sincerely,

Wazir Mchamed

cfo Darus Salaam
5 Usman Block
New Garden Town
Lahore-16
Pakistan

Garden Town Lahore-16. Pakistan.

Hobbies: social work, travelling,
friendship, sports, and others too
many to mention. Would like to
hear from males and females.

Herkes gibi bende Bizim English'i
cok bedeniyor ve yararlanyorum.

L
r tﬂzember ; : Yalniz “Let’s Get Together”
apple s vappear s ers Epmes Ba. sayfasinin yetersiz kaldigs
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gbriisiindeyim. Bir adrese birgok
kisi yaziyor. Benim elimde
ylizlerce hatta binlerce adres var.
Ama buniarin hepsiyle _
mektuplagmam mimkiin degil.
Bu yiizden diger arkadaslarin da
bunlardan yararlanmasini
istiyorum. Yabanci bir dil
gelistirmek ve ciddi bir
arkadasgliktan bagka amacl
olmayan arkadaglar bana adres,
yas, dil ve hobileriyle 2 IRC
(Uluslararas: Cevap Kuponu),
bitiin PTT subelerinde bulunur,
fiyati 150 TL. gondermeleri
gerekiyor. Eger adresin mutlaka
istenilen bir Glkeden olmasi

‘istenirse 1 IRC daha

gdnderilmelidir.

Mehmet ORDEKCI
Oto Nasip eliyle
BESNI/ADIYAMAN

Ben ilk sayinizdan itibaren su
anda elimde bulunan 18’inci
sayiniza kadar dergimiz “Bizim
english”i kesintisiz olarak
zevkle izleyen asin bir “Bizim
Englishkolikgilerinizden”
biriyim. “ingilizce d§grenmekte
israr ediniz’”’ parolanizia bizlere
gergekien hastahk derecesine
varan bu sevgiyi asilayan sizlere
manevi yonden her ne kadar
tesekkiir etsek azdir. Sagolun,
varolun. Nice yiliarimiz sizlerle,
Bizim English okurlanyla,
mutluluk ve yeni atihmiar icinde
gegsin, _

Temennimiz, umudumuz bu...
Sizlere aylardir yazmak
istedigim fakat bir tiirli firsatini
bulamadi§im bir konu lizerine
basimdan gegen son bir olay
iizerine, maalesef baz
arkadaglanmizin sdzciik anlami
disinda bir kavrami oclmadigini
sandiklan Ingilizce “PEN PALL”
sbzciigiiniin, sézlik anlami
disinda da kigileri kaynagtiran,
diirlistlitk ve samimiyet ve
herseyin iizerinde bir nezaket
ve centilmenlik unsuru

.oldugunu bilmemelerinin

verdikleri ztintliyle bu satirlari
kaleme aliyor ve maalesef
dergimiz okuyuculan arasinda
da bulunan bu gibi
arkadaslanmizin kulaklarini
¢inlatmak igin sizlere bagimdan
gegen bir olay1 aktarmak
istiyorum... (Bu gibi kisilerden
olmayanlar liltfen Gzerlerine
almasinlar, ¢iinkii bu satirlan
okuyaniar kendilerinin kim
oldukiarini gayet iyi bilirler).

&

Yazdigim bu satirlar birgok okur
dasimin da ayni sorunu
:{:zguslqin sizlerden dzellikle
bu satirlar bir uyari
mahiyetinde “‘Bizim Page”
sayfamizda yayinlamanizi
hususeien rica ediyor ve
ilgilenerek yayimlayacaginiz
umuduyla kaleme aliyorum.
ik olarak sayenizde kazanmis
oldugum Japon kalem
arkadasim Michi Nakamura ve
kendim adima sizlere sonsuz
tesekkirler. Hatirlayacaginiz
iizere dergimizin 15’inci
sayisinin “Bizim Page”
sayfasinda ayin mektuplan
baghé altinda bir Japon kizinin
mektubunu yayimlamis ve
Hamiko San’dan mektup var
bashdm atmistiniz. Yazdigim
mektuba aldigim cevap beni o
kadar etkiledi ki bu ylizden bazi
arkadaslanmizin kulakiarini
cinlatmak amaciyla mektubu
sizlere aynen aktaryorum. -
Yalniz amacim kesinlikle
kimseye nezaket dersi vermek
dedil, sadece istenilirse ne
kadar nazik ve insancil
olunabilecedini géstermek.
Mektup aynen soyle.

Dear Tahir, 25th May,1983
I'm very glad to have received
your fine letter. My name is
Namiko Sakai. Perhaps, the name
“Hamiko Saha” was mistaken by
the magazine. By the way, | got
lots of letters from Turkey. I'm a
very lucky girl. But it's impossible
for me to correspond with al of
them. That's why I'm awfully sorry
that I'm not able to be your pen-
pall. So I'll introduce on of my
cordial friends to you. | hope that
you and my friend Michi will be
good pen-friends forever.

| believe that you'll forgive me.
Good-bye

Love
Imza (Namiko)

Ve bu mektuptan sonra onun
sayesinde (tabiki sizlerin
vasitasiyla) elde etmis oldugum
kalem arkadasimdan da son
derece memnunum ve sizlere su
satirlar yazmis oldugum anda da
ondan gelen 3'tincd mektubu
cevaplama hazirhdi icindeyim.
Oyle bir kalem arkadas! ki
mekiubunda (ilk mektubundan
bahsediyorum) “I'm anxious to
correspond with you, but if you
don’t accept me as your pen pall
please tell me that so frankly’ ve
“I'd be so happy if you'd accept
me as your pen-pall and write a

PIZIzA

reply to my letter before very
long” diyebilecek kadar, samimi
cana yakin acik kalpli bir kalem
arkadasi.

Bu satirlan bilhassa
mektuplasmak igin adreslerini
Bizim English’te yayimlatip da,
kendilerini muhatap olarak kabul
edip mektup yazdigimiz
arkadaslarnimizin kulaklarin
cinlatmak icin kaleme almis
bulunmaktayim. Ne kadar ¢ok
mekiup alirlarsa alsinlar saninm 2
satirda olsa kendilerini muhatap
olarak kabul edip de mektup
yazmak inceligini gdsteren diger
arkadaslara Namiko gibi incelik
gosterip 1-2 satirda olsa birseyler
yazmalar saninm hi¢ de zor
olmasa gerek. (Bagimdan gectigi
icin bu olay! gayet iyi biliyorum).
Ayrica bu yiizden kurunun
arasinda yasta yaniyor misali
gergekten mektuplasmak
isteyenlere de nasil olsa cevap
vermiyorlar diisiincesiyle mektup
yazilmiyor ve arada olan onlara
oluyor.

Saninm hepimizin ortak konusu
olan “PEN PALL’ konusunu Tiirk
kalem arkadaslarimiz biraz daha
ciddiye alir ve hakettigi degeri
verirlerse bu sorun kendilijinden
ortadan kalkar. Tiim mutlu ginler
Bizim English’gilerin ve okurlarinin
olsun.

Saygilarimia

Tahir MUSTECAPLIOGLU
Mustafa Mashar Bey Sk.,
Giller Apt., No.42 D.24
Kiziltoprak/ISTANBUL

“| want to correspondance with
you about fine Arts and Jura,
Bitte, schreibe zu mir. Merci
bien... Almanca, Ingilizce,

' Fransizca yazismak dilediindeyim,

ne konuda olursa olsun ber betigi
(mektubu) yanitlayacagim.” Ailece
sizi zevkle izleyen slrekli
abonelerinizdeniz. Sayfalannizin
tiryakisiyiz. Dile§im, benim de
yukaridaki ilanima bir kgede yer
vermenizdir. Dilegimin
yanitlanmasini umutla ve
sabirsizlikla bekliyorum,

Sonsuz saygi ve sevgilerimie,

Stj. Avukat- Ressam Ekrem TOS
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PEGES

ou walk around ip, house,

sulking, Yoy “oh”, ang you

. “puf”’, and when asked what -

the matter js, you say, “I'm feq We all have only a certain amount
up! I'm bored, ang miserable.’” [f of time to live. Time is '
you find yourself talking this way, formidable foe, When it rung oy
"hances are people will ask YOUTO g the good things we didn’t do
“do something aboy¢ it!” This may that we regret, The things we dig

. Put you up, but there i really no that didn’t work out, we just wrige

* other way of ending boredom off,

e, e SIKILMAKTAN NAs)_
Some of ys underestimate . K U HT U L U RS U N UZ

ourselves, Someﬁmes, we have to
ourscives, W pecy Lrihes, by A o IR degil by |
i dolaniyorsunyz. o ea umuz, yasamianmzda bir
on 40 It. Too many of ., ar “Oh”luyorsunuz ve Phsiklik oldugunu hisseqiygr
twenty, andn thirty, are waiting “puf”luyorsunuz Ve neyinizin oldyugy Heyecan, doyum, basar| duygusu;
OF OUr pensions at Sixty. What a Soruldugunda, “Usandim Sikiliyorum bunlara, hi¢ ama hig riske
Way to go! No Wonder so many of Ve kendimi ¢ok kotii aulmazsamz, sahip olamazsin;z,
us feel that there js something hissediyorum, '+ dryorsunuz._ Eger Kendinizi (ne oldugunuzu) bir koltukta
missing in our [ives, Excitement, bayle ko"“‘?'“!;'”"“z“.fa'k“d'y"f“”'z' Otururken kesfedemezsiniz, g '
satisfaction, g feeling of !‘.'gf“" bir olasiiikia, u-nsau_r:laﬂr size, Zaman, bir yerde, yolculuga gikmak ] |
: : : " $eyler yap da gecgins 2orundasnz. '
hievement. Yo, can’t have thoge ; g / |
ac diyecekierdir. Bu, sizi kizdirabiir,
if you never, ever, take chances, ama gergekten sikintyy; durdurmak Baz/ insanjar Belgrad Ormaniaryngsa
You can’t discoyer yourself sitting igin, bir seyler yapmaktan bagka care  pjr hatta sony gecirmekten,
'in an armchair. Sometimc, i Yoktur. Niye kendinize baska insanlar, Sankamig'a gideceklermiﬁcesina |
Somewhere, you have to make the yeni deneyimjer kazanma sang; kanugurlar._Konugm_aym,. vapin. Bir |
journey. tamimiyasingz kip Kaybedecek hicpir otobdse binin ve Belgrag Ormanlar’na |
. §eyiniz yok, Neden giinde bir defa gidin.  /Sikiniy/ simsekierin; [
Some people talk about Spending g kendiniz igin keyifli bir 9oy | harske_:sfizken daha Gok .
weekend jp Belgrade Forest in yapn‘_uayagrprz? Neden yiida b defa (daha lyi h_eda_f teskil edersiniz). Hare
stanbul, as though they were going yzp":;;;g'[ﬂz;ag:dz';fzﬁjeﬂn ket edin, bir iki yeni Yiz ve yer gérin, i
to Sarikamis, Don’t talk, do . olacagini gérmek jcin o zamana Bugiinierde mytsy; olan pek gok
Take a bus to Belgrad Forests, kadar hig gitmediiniz bir yerg insan var, Bazilarim)z, Belgrad
ou are a better target for those gidebilirsiniz, pir siire icin giinlik Ormaniar) pir Yana, merdiven ¢lkmaga
thunderbolts when you are still. diizeninizin disina Gikarsan)z, bile zorlaniyoryz, Peki. Gyle yorgunsy~
OVE around, see a few new faceg bilinmeyen|e bagedebileceginizi nuz ki, gdziniz yoleulugu yemiyor. 0,
and places, '+ O0receksiniz, Yen; arkadaslar edinin Zaman kiielik adimlaria basglayin, @i ]
ve her zamanki dayanal ¥ebekeniz  arkadasig birlikte cay icin, gece -
So many beople these days are olmadan yasamaya bakin. ‘ngilizee dersleri, Ingitiz Konsolosiy - (
unhappy. Some of us find i hard §u’nda filmjer, hatta yeni bir g, ]
to get up the stairs, never mind tg B‘gzi'lanmu kendi yetaneklgrlmizi modeli, buniarn hepsi yarar sadlar. .
Belgrade Forest. All right. You k"¢i{m?qﬂer. Bazen, kendimiz, | Hepimizin yasayacak belirji pjr '
may be 5o tired that You can’t face  kendimizj kendimize ispatiamaj Zamani var. Sman yenilmez bir
the trip. Start off with small steps, zorunda_ kafm;. {B.u seyif dilgmangr, Bittigi Zaman, Pismaniik
ave tea with g fri d, English _bag;arabnscegamlz; bilmek duydugumuz, Yapmadigimz giizel
°a With a frien -nglis ihtiyacindayiz, Haddinden fazlamz, $eylerdir. Yaptigimiz ve istedigimiz
classes at night school, films a¢ the yirmilerinde, Otuzlarnda, ajtmg gibi Sonuclanmayan seyleri, kayittan
itish consulate, eyep 2 new yasinin emel; maagin; bekliyoryz, diiseriz biter gider,
airstyle ; jt gy helps.




WORLD OF
T RhTAINMENT

first started

entertaining
people when she was a child of five in
her native Sweden. Soldiers used to
come to the cafe her mother owned,
and she would sing and dance for
them. After the war, she and her
mother went to America to join her
father, who had been working near
Chicago. Ann-Margaret’s grasp of
English was so poor that the only way
she could join the school’s mini-
skirted cheerleaders was by
memorising the choruses phonetically.
“To compensate for my shyness,’ says
Ann-Margaret, “I did everything with
twice the energy.’
Ann-Margaret’s meteoric rise from

school talent shows to Hollywood star
seemed to be the end of the story. She

typified the all-American girl, clean,
healthy, fun but, above all, not in the
slightest bit intellectual. She was
groomed to step into Doris Day’s
shoes. Ann-Margaret has made a film
that has turned this image on its
head. The film is called “The Return
of the Soldier”. In it Ann-Margaret
plays a serious English spinster, who
has a concealed passion for her
brother-in-law. To play a serious part
that required learning a different
accent must have been hard enough,
but when the other stars in the film
are Julie Christie, Alan Bates and
Glenda Jackson, one realises she must
have been a very brave woman to
accept the part. The extraordinary
thing about Ann-Margaret’s acting in
this film is that many critics feel she
has stolen the honours from these star
names of the English cinema.

Ann-Margaret is not ready to turn her
back on the type of parts and image
that made her name a household word
in America. Twice a year she has a
show in Las Vegas, and she doesn’t
intend to stop doing this. More
serious parts? After “The Return of
the Soldier” this is more than likely.

grasp /of English/ (graesp): i_ngilizce

hakimiyeti

cheerleader (thia(r) li:da(r)): amigo (ge-
nellikle kiz)

/to/ memorize (‘'memeraiz): ezberlemek
/to/ compensate (‘kompenseit) : teldfi
etmek, karsilamak

/to/ typify ('tpifar) . simge veya ornek.
olmak

/to/ groom to step into one's shoes:
birinin yerini almak igin hozirlanmak
spinster ('spinste(r)): evde kalmis kiz,
kalik

concealed (kan'si:id) : gizli

passion ('peaefn) : ihtiras

New Filins

much awaited Ingmar Bergman

film has just been released in

Sweden. The film is called
“Fanny and Alexander’” and it will be
Bergman’s last film. Bergman intends
to concentrate on theatre direction
after this. However, the last time he
was directing a stage production he
was foreibly removed from the theatre
by the police because of tax
irregularities. Now his tax problems

have been solved and he once again
intends to direct at the national
theatre.

“Fanny and Alexander’’ has received
unanimous praise from the critics.
The 188 minute saga tells the story of
two families, one of them a
bourgeoise clan which runs a theatre
(Photo), the other a grim bishop and
his sour family. The scene is a
Swedish university town at the
beginning of this century. A colorful
tapestry of comedy, sex, horror and
cruelty, the film presents its themes
through the eyes of ten-year-old
Alexander, a member of the theatre
family, and his younger sister Fanny.
As s0 often with Bergman (photo),
reality and fantasy, with ghost- like

figures, dolls, and masks, are expertly

shuffled.

/to/ release (m'liiz) : gostermek, kamu
ya sunmak !
/to/ concentrate (‘knnentreit) : yogurn
lasmak i
stage production (steids pra’dukjn) : ti
yatro oyunu

forcibly (‘fo:sabh) : zorla

tax irregularities (taks iregju’lzratiasy
vergi yolsuzluklan, vergi édeme kurd
laring uymama

unanimous praise (ju:'nzmmas): hef
kesten ovgl

critics (kritiks) : elestirmenler

saga ('sa:ga) : masal, destan

clan (klzn) : kavim

grim (grim) : asikylzlu

bishop ('bifep): bas papaz
tapestry (‘tepistri) : dokuma

/to/ shuffle ('fafl) : ayaklar strlyett
yurimek .




| el Brooks is one of the most

| lsuccessful filmmakers of the
8™ B0 last few years. He not only
directs his films but writes and acts in
them too. The surprising thing is that
they are all comedies. The last film of
his we saw in Turkey was *'Silent
Movie”. His latest film is *‘the History
of the World, Part Three''. In this
article Mel Brooks gives some idea
about himself, his art, and life.

— Do you like yourself?

M.B: Yes, although I realise it's not
good to think so. My psychoanalist
and I are trying to figure out a way
for me to hate myself...

—Do you have any complexes about
being short?

M.B: I've never regretted being short
for a moment. All the other moments [
I've wanted to kill myself.

— Do you think comedy is wortwhile?
M.B: Very wortwhile. Laughing is
necessary, like eating. Gogol said
that: ‘‘Life is so tragic, se immenscely
sad, that the best thing we know how
todois tolaugh a lot."”

— Do you like success?

M.B: Success is living immortality.

— Do you like important people?
M.B: Madly. If it weren’t for them
many comedians would have to close
up shop. The more important they
are, the more fun it is to deflate them.
No one laugh if a poor devil slips on a
banana skin, but it's another thing if
you put on him uniform with lots of
decorations, a sword and a plumed

ha.

— What’s the secret of comedy then?
M.B; It's like a rubber ball. If vou
throw it against something soft, it
doesn’t come back; but if you throw it
against the solid wall of reality then
it bounces back immediately - even in
your face, if you are not careful.

— What do you think of cinema?
M.B: It’s the most expensive form of
expression. Goya painted a national
tragedy, spending for paints and
brushes one dollar and sixty cents.
To make a film you need a million
dollars.

— You always have an answer
ready. Don't you ever shut up?

M.B: If you shut up, you're not alive.
You're slowly sliding towards death.

Mel Brooks
el Brooks, son birkac yilin en
M basanh film yapimeilarindan -
biridir. Filmlerini yénetmekle
kalmaz ayni zamanda yazar ve oynar.
Sasirtict olan hepsinin de komedi
(galdurd)/tirinden/ olmasi. Turkiye'de
gordigiimiz en son filmi “Sessiz
Sinema’'ydi. En son filmi “Diinya Tarihi,
Uciincl Bolim 'dlr. Bu makalede
(yazida), Mel Brooks, kendisi, sanati ve
yasami hakkinda baz fikirler veriyor.
— kendinizi sever misiniz? '
M.B. : Evet, boyle distnmenin iyi
olmadiginin farkinda olmama ragmen.
Psikanalizeim (ruh doktorum) ve ben,
kendimden nefret etmem icin bir yol
bulmaya calisiyoruz. .
— Kisa boylu olmaktan dolayi bazi
kompleksieriniz var mi?
M.B. :Kisa oldugum icin bir an asla
Uziinti cekmedim (pismanhk
duymadim). Bitin diger anlardalise/
kendimi Oldtrmeyi disinmisimdur!
— Komedinin ugrasmaya deger
oldugunu disuniyor musunuz?
M.B. : Fazlasiyla deger. Gllmek, /tipki/
yemek gibi gereklidir. Gogol, ‘*Yasam
dylesine trajik, dylesine Gzdntllidar ki,

yapmasini bildigimiz en iyi sey cok
giilmektir.” dedi. B

— Basarny sever misiniz? }

M.B. : Basari yasayan dlamsiizliktir.
— Onemli kisileri sever misiniz?

M.B. : Delicesine. Onlar olmasaydi cok
sayida komedyen diikikamini kapatmak
zorunda kalirdi (iflas ederdi). Ne kadar
onemliyseler burunlanm sirtmek o
kadar eglenceli olur. Garibanin teki bir
muz kabuguna basip kayarken kimse
gllmez, ancak ona siislt pisli bir
uniforma, bir kili¢ ve tiiylii (sorguciu) bir
sapka giydirirseniz isler degisir.
—Qyleyse komedinin sirr (gizi) nedir?
M.B. : Lastik bir top gibidir. Eger onu
yumusak bir seye atarsaniz geri gelmez,
ancak onu gergekligin kati (sert) duvarina
vurursaniz, © zaman aninda geri ziplar.
Dikkatli olmazsaniz, ytziinize bile /gelir/.
— Sinema hakkinda ne dustniyorsunuz?
M.B. : En pahali anlatim bicimidir. Goya,
boya ve firca icin bir dolar altmis sent
harcayarak, ulusal bir trajedi cizdi. Bir
film yapmak icin bir milyon dolarinizin
olmasi gerekir.

— Hep hazir bir yanitiniz oluyor. Hic
sustugunuz olmuyor mu?

M.B. : Susarsaniz canli degilsiniz. Yavas
yavas dliime dogru kaymaktasiniz.

- ..1 alive angd the w

I'm alive, suddenly me today

(feel thi
me - I'm alive Y

_ Lost in another Ises up so high
— : world (fa 9
[, _ ever another worg (far away)
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I'm alive, and th, :
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| : . Thought | couiqg never (feel thi
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very year the small island of

Maritius in the Indian ocean is

the meeting place for anglers
from all over the world. These
fishermen will not sit quietly in a boat
or at the water’s edge waiting to haul
in a catch of fish. If they catch one
fish they will be happy, and if the fish
weighs less than the weigh of three
men they will be unhappy. The sport
is Marlin fishing and it is the
millionaires’ equivalent of normal
weekend fishing.

Every year there is a three day
tournament in Maritius. The angler who
catches the biggest Marlin takes the
cup and the prize money. The anglers
hunt from  powerful speedboats. In
the back of the boat is a chair that
somewhat resembles a dentist’s chair.
It is bolted to the deck. The angler is
strapped into the chair and the line is
baited.

A characteristic of the Marlin is that

©

it makes an imitial rush at its quarry,
gives it a tremendous blow and then
withdraw for a moment leaving it
stunned. This can fool the
inexperienced angler. His insticts tell
him, when he feels the initial strike,
to pull hard at his rod. The marlin
will be disturbed by the movement
and not come back to take the bait.
The line should not be given the tiniest
twitch, Then, after perhaps 40 or 50
agonising seconds there will be the
second massive blow and the rod will
be practically ripped from the angler’s
hands. After it has taken the bait, the
fight to tire the fish might go on for
many hours - on one occasion ten
hours. Sometimes it is the fish who
wins, tiring out the angler or shaking
loose the hook. '

It sounds like hard, muscle-wrenching
work, and it is. But it is also claimed
to be one of the most exciting sports

in the world.

KILIC BALIGI ILE

YUZYUZE

int Okyanusu’ndaki Maritius adacig

yil, dinyamin her tarafindan /gelen/

olta bahkegilari icin bir toplanma
yeri olmaktadir. Bu balikeilar, parti balik
gekmek iizere, bir kayikta ya da su
kenarinda sakin sakin oturup
beklemezier. Bir /tek/ balik yakalarlarsa
mutlu olurlar ve eder /tuttuklan/ balik g
adamdan daha az agir gelirse mutsuz
olurlar. /Bu/ spor, Marlin(1) aviamasidir
ve bildigimiz hafta sonu balik avlama
folayinin/ milyonerlere ait olan seklidir.
Maritius'ta her yil Gig¢ ginliik bir turnuva
vardir. En buylk Marlin'i yakalayan
balikgi kupayi ve 6dil parasini alir.
Balikgilar, gliglii stirat motorlari /ile/
avlaniriar. Motorun arka kisminda, disci
koltugunu andiran bir koltuk vardir.
Gilverteye monte edilir. Balik¢) kayisla
koltugu baglamir ve oltaya yem konur.

Marlin'in bir niteligi; avina, ilkin saldirip
ona mithig bir darbe indirmesi ve daha




veryone knows exercise is
marvelous; all the hormones it
; sends coursing through the
blood stream are great for
rejuvenation, But anyone who is an

FORMDA KALMA
CABASINDA

EN KOTU
DUSMAN
BIKMADIR

sonra geri cekilip bir an onu sersem
(baygin bir halde birakmasidir. Bu,
deneyimsiz bir balikeiy1 oyuna
getirebilir. Ik vurusu hissettiginde,
icgiidiileri ona ¢ubugu sertge ¢cekmesini
sOyler. Marlin, /bu/ hareketten rahatsiz
olacak ve yemi almaya gelmeyecektir. |
Olta, en hafif bir sekilde /bile/
Cekilmemelidir. Aksi takdirde, 40 ya da
50 gegmek bilmeyen saniyeden sonra,
ikinci biiyiik darbe gelir ve kamis
nerdeyse balikcinin ellerinden koparilir.
Baligi yorma kavgasi, balik yemi aldiktan
sonra, uzun saatler sirebilir bir defasinda
on saat /strdl/, Bazen kazanan, balikciy
yoran veya /agzindaki/ igneyi sallayarak
gevseten baliktir.

/Bu spor/; zor, kas-koparici /bi/ is gibi
gorundr, dyledir de. Fakat ayni zamanda,
dinyanin en heyecan verici sporlarindan
biri oldugu one surdldr,

(1) Marlin: Kuzey Atlantik’te yetisen ve
klic baliina benzeyen bir cins balik

avid exerciser knows the utter
boredom it can bring. It may be so
bad that, even the most devoted
exerciser can find himself worn out
and incapable of any further activity.
Experts say that any routine that is
based on repetitive movement can
cause boredom, and therefore it is
best to change work-out habits
frequently. For example, if a person
is working out with weights, he can
change the amount of weights or the
range of movement and the number
of repetitions. People who go to
health clubs may change from a
calisthenics class to an aerobics class
or ask the instructor to change the
exercises in the program.
Trying a whole new game may help
too. If you are, say, a socker player,
you may like to try volleyball for
example. The point is to keep moving
no matter what and avoid being too
self critical. It is also possible that
what a person needs is a good rest.

herkes bilir; kan dolasimi araciligi

ile dolagtirdi bitiin hormonlar
yenilenmek icin mikemmeldir. Fakat
ciddi bir jimnastikei bunun getirebilecegi
onulmaz bikkinhig bilir. Bu /bikkinlik/ o
kadar koti olabilir ki, en sadik ;
jimnastikei bile kendisini yorgun ve daha
fazla harete yapamayacak durumda
bulabilir. Uzmanlar tekrarlanan
hareketler (zerinde oturtulmus herhangi
bir diizenin sikintiya yolagabilecedini ve
bu yiizden idman aliskanliklarini sik sik
degistirmenin en iyi sey oldugunu
soylerler. Ornegin halterle idman yapan
birisi, agirigin miktarini, veya
hareketlerin kapsamini ve tekrarlama
sayllanni degistirebilir. Jimnastik
salonlarina gidenler, aletli jimnastikten,
aerobik sinifina gecebilirler ya da
antrendrlerden pogramlarindaki
egezersizleri degistirmesini isteyebilirler.
Tamiyle yeni bir oyun denemekte yararl
olabilir, Ornegin futbolcuysaniz, voleybolii
denemek isteyebilirsiniz. Onemlii olan,
ne olursa olsun hareket etmeye devam
etmek ve kendine karsi cok elestirici bir
tavir almaktan kacinmaktir. Kisinin ihtiyag

Egzersizin harika /bir sey/ oldugunu

o e e e | T TG A W R DA i

Even the professional athletes admit
that their boredom and bad
performance can be a sign of fatigue.
A few days or weeks off could re-
energize and revive enthusiasm.
Sometimes boredom comes on for no
apparent reason. Some new kind of
stress (job or family or love-life
complications) may make a person
tense and cancel his coneentration. In
sa_:ch times the person may find
himself beginning to perform badly.
Work out may worsen, confidence
starts slipping and one may stop his
exercise program altogether. In times
like this it is best to step back and
examine one’s whole physical state,
including a check-up if the discomfort
continues for more than a month.

In short exercise should not be
stopped before one tries every
possible way of avoiding boredom.
Because exercise is one of the most.
vigorous and effective forms of self-
he%p available.

duydugu seyin iyi bir dinlenme olmas da
miimkiindlr. Profesyonel atletler bile
kendi bikkinhklarninin ve basansizlikliarinin
bir yorgunluk isareti olabilecedini kabul
ederler. Bir iki ginlik ya da haftalik
bosluk, yeniden enerji kazandirabilir ve
heves canlandirabilir.

Bikkinlik bazen de belirsiz bir nedenden
ortaya cikabilir. Yeni bir gerginlik cinsi (is
veya aile veya ask-hayatl karmasikhklan)
kisiyi gerginlestirebilir ve /idman
tuzerinde/ yoguniasmasini dnleyebilir.
Bdyle zamanlarda kisi, hareketlerinin
kétillesmeye basgladigini farkedebilir,
Idmanlar kétiye gidebilir, 6zgiven
sarsiimaya baslar ve kisi egzersiz
programini toptan birakabilir. Boyle
zamanlarda en iyisi bir adim geri
cekilmek ve kisinin kendi fiziki
durumunu, eger rahatsizlik bir aydan
fazla slirmus ise tam bir doktor kontrolii
de dahil olmak lzere, bastan sona
gozden gegirmektir.

Kisacasi, egzersiz, kisi bikkinliktan
kurtulmak icin her yolu denemeden
birakilmamalidir. Clnkil egzersiz bizim
elimizdeki en hareketli ve etkili kendi-
kendine yardim bicimlerinden birisidir.




THIN

“It’s too small?” “No, it’s not?” “It is,
it’s pulling across the front) “Listen,
the way the weight is dropping off
you. It’ll be too big next week!’ “You
think so?” “I know so. It’s going to
look terrific. You’ve got to buy it!’ So,
I bought it. And waited. And waited.
And cut out a few more calories here,
and cut out a few more calories there.
And eventually, of course, it did fit
for a month, for a week, or an hour.
I can’t really remember. Even as a
child, the expectation was always that
.1 would get smaller, thinner, better. I
would have considered it the ultimate
defeat to buy somethifng that would

DON’T WAIT TO BE

Nancy Roberts, creator
of the Big, Beautiful
and Fit exercise
programme says forget
food and be happy.

actually fit my all-too-ample body-
because that was saying that I was
going to stay like this!

I waited for everything in those days.
I wouldn’t wear jeans until I lost a
stone. | wouldn’t go swimming until I
lost three stone. And, of course, I
would’t go home on an impromptu
visit unless I could lose at least ten
kilo in two weeks.

I went to my first diet doctor when I
was eight years old. That set the

pattern early. My one great ambition
in life was to get thin. When I finally
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go down to 50 kilos, everything would
fall into place. A career, something
very glamorous and lucrative,would
materialise from nowhere, as would a
fabulous house, a gorgeous man,
fascinating friends and a fun-packed,
Sunday supplement lifestyle.

All of these things were waiting at the
end of my last diet. I tried them all,
from Weight-Watchers to Scarsdale. I
was a model-dieter. | reached my
Weight Watchers' goal weight four
times, and I’ve got the diamond pins
to prove it. I found out later that 1
was a model-dieter inanother, more
important way. I always put the
weight back on. As a child, a
teenager, an adult, this thread wove
through my life: I lost weight, 1
gained weight, 1 waited.

So, how did it happen, you ask, how
did this most ugly of ducklings turn
into a swan of the first magnitude
without losing even a single pound?
Three years ago I got lucky. [
discovered one, startling, illuminating
fact. I found out that ninety-five per
cent of women who lose weight on
any diet put it all back on again, [
wasn’t alone. I wasn’t the only slab
whose weeks of hunger ended with a
mad dash to the corner shop for a
massive injection of chocolates.

My oh my. All those diets, all that
guilt, all of that thinking about food
from morning to night. Weighing
food, and measuring food, and
counting calories and carbohydrates,
and how many miles would I have to
run to burn off that fried egg
sandwich which I absolutely should
not have eaten last night.

It was over. It was as simple as that. [
realised that if dieting didn’t work, if
it didn’t keep the weight off, then I
was going to stop. I was going to
confront my compulsive eating head-
on as the very real problem that it
was.

I decided to join a compulsive eating,
self help therapy group. I couldn’t
find one with an opening, so I
became a founder of the Spare Tyre
Theatre Company instead. This took a
certain amount of guts, because,
although I come from a family of
actors, I had never acted, never sung,
never even set foot on a stage before.
I’d always thought I was too fat. And
as I started to do all of these things,
and to love doing all of these things, I
gradually stopped eating compulsively,
and I actually started to like myself.

Then, suddenly, one day, it hit me,
like a blinding light - I was doing all

the things I'd always dreamed of
doing, and I hadn’t lost a singlekilo!
And I realised that the problem all

those vears hadn’t been the weight at
all, but my obsession with it.

The next step was to take this new
self-confident me out of the protective
cloister of Spare Tyre and into the
wider world. There, I was faced with
the cold reality that although I felt
better than I ever had in my whole
life, the world looked at me and saw
FAT! And in our society, fat means
failure, self-indulgence, lack of will-
power,neurosis, ugliness. Fat is such a
negative thing, that even slim women
become obsessed and miserable when
they gain a kilo or two.

(to be continued)

ZAYIFLAMAK iGIN
BEKLEMEYIN SIMDIYI
YASAYIN

Bolum 1

“Cok klelk.” Hayir degil. *'Kigak, ond
cekiyor.” “Dinle, dyle bir kilo
kaybediyorsun ki, 6nimizdeki hafta ¢ok
biiyiik gelecek.” “'Oyle mi
distiniyorsun?” “‘/Dustinmiyorum/,
biliyorum. Cok giizel (miithig) duracak.
Almak zorundasin.” Bdylece aldim, ve
bekledim. Ve bekledim. Oradan buradan
birkag kalori daha kestim; ve suradan
birkag kalori daha kestim. Ve sonunda,
tabiiki, uydu -bir ay veya bir hafta ya da
bir saat streyle. Tam hatirlayamiyorum.
Cocukken bile, bekientim hep daha
ufak-tefek, daha ince, daha iyi olacagim
seklindeydi. Haddinden fazla biyiik
gdvdeme gerg¢ekten uyan bir seyi satin
almayi yenilgilerin en biyagu olarak
kabul ederdim, ¢lnkd, bu, bdyle
kalacagim anlamina geliyordu!

O giinlerde hersey igin bekledim. Bir
‘“stone” (alti-yedi kg) kaybedinceye kadar
blucin giymezdim. 3 “'stone”’
kaybedinceye kadar ylizmeye gitmezdim.
Ve tabii, iki haftada en az on kilo
kaybetmeyeceksem akhma estigi zaman
eve misafirlige gitmezdim.

IIk rejim doktoruma sekiz yasimdayken
gittim. Bu, diizeni, cok erkenden
yerlestirdi. Hayatimdaki bir blydk

gaye zayiflamakti. Sonunda 50 kiloya
disiince, hergey yerli yerine oturacakti.
Cok sik ve cok kazangh bir meslek
bilinmeyen biryerden cikiverecekli
ortaya, tipki miilkemmel bir evin, gok
tath bir adamin, bilylleyici arkadaslann
ve gazetelerin pazar ilavelerindeki gibi
eglence dolu yasam bigminin ¢ikacad
gt

Biitiin bunlanin hepsi, en son
fuyguladigim/ rejimin sonunda
bekliyoriardi. Ve ben “kilolarina dikkat
edenler’den '‘Sacrsdale’’e kadar bitun
hepsini (rejimler) denedim. Ben model bir
rejimeiyim. Kilolarina Dikkat Edenler

(rejiminin) hedef kilosuna dort defa
eristim, ve ispatlamak icin pirlanta igneler
aldim. Sonralarn, bir bagka, daha dnemli
bir bicimde, model bir rejimei oldugumu
kesfettim. /Verdigim kilolar/ her zaman
geri aldim. Bir cocukken, blug
cagindayken, yetiskin olarak, bu iplik
yasamimi dokudu: kilo verdim, kilo aldim
ve bekledim.

Peki, nasil oldu, /diye/ soracaksiniz, bu
ordek yavrularinin en cirkini birinci simif
bir kugu kiligina, tek bir Kilo
kaybetmeden, nasil girdi. U¢ yil dnce
sansim agildi. Bir gasirtici, aydinlatici
gergedi farkettim Ogrendim ki, herhangi
bir rejim sonucu kilo kaybeden kadinlarin
%95'i, hepsini geri aliyor. Ben tek
degildim. Haftalarca siren aghgl,
késedeki dikkana, mathis bir gukulata
draje enjeksizonu icin, cilgin bir kosu ile
sona eren tek sapsali ben degildim.

Tannm, tannm. Bitln o rejimler,
sucluluk hissi, sabahtan aksama kadar
yemek disinmek. Yemek tartma, ve
yemek éleme, ve kalori ve karbonhidrat
sayma, ve bir gece dnce, kesinlikle
yememem gereken o yagda yumurta
sandvicini yakmak igin kag mil kosmam
gerektigi.

Bitmisti. Bu kadar basit. Farkina vardim
ki, eger rejim ise yaramiyorduysa, eger
kilolar yerine geliyorlardiysa, o zaman
birakacaktim. Yemek tutkumu, aslinda
da oldugu gibi, cok gercek bir sorun
olarak diipediiz karsilayacaktim.

Bir, kendi kendine yardim et tiiriinden,
yemek tutkusu gurup tedavisine
katilmaya karar verdim. Bos yeri olan
/gurup/ bulamadim, bunun yerine,
istepne Tiyatro Kumpanyasi'nin bir
kurucusu oldum. Bu epeyce cesaret
istedi, ¢lnkd, tiyatro sanatgilarn
ailesinden gelmeme ragmen, hicbir
zaman oynamamis, sarki sdylememis
hatta sahneye adim atmamistim. Her
zaman ¢ok sisman oldugumu
diisiintrdim. Biitiin bu isleri yapmaya
baslayinca, ve yapmayi gok sevince,
yavas yavas yemedge dayanmaya
bagladim, ve gergekten de kendimi
sevmeye basgladim.

Sonra, bir giin aniden, aklim kér edici bir
151k gibi, basima geldi -ben her zaman
diisledigim seyleri yapiyordum, ve bir tek
kilo bile kaybetmis degildim! Ve anladim
ki, bitiin bu yillar siiresince sorun benim
agirhgim degil, adirlik saplantimdi.

Bundan sonraki adim, bu yeni glvenli
beni, Istepne’nin koruyucu
manastinndan cikarmak ve daha genis
dinyaya sokmakti. Orada, kendimi bitin
yasamimdan hissetmedigim kadar gizel
hissetmeme ragmen, dinyanin bana
bakhigi ve SISMAN gérdiigli, soguk
gercedi ile yizyiize geldim! Ve bizim
toplumumuzda sismaniik;

basansizlik, kendini koyuvermek, irade
yoklugu, nevroz ve cirkinlik anlamina
gelir. Sismanhk o kadar olumsuz bir
seydir ki, ince kadiniar bile yarim ya da
bir kilo aldiklarinda bunu bir saplant
haline getirirler ve ok mutsuz olurlar.

(Devam edecek)
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1. delicate ( ) 1. palabiyik 1. toreciprocate [ ) 1. sarilmak
2. possesive [ ) 2. yerine 2.todrag( ) 2. uzadikga uzamak
3.post( ) 3. sag drgiisii 3. to readjust ( ) 3. /yeniden/diizelmek,
4, bangle( ) 4, tutkulu, miilkiyet ayarlamak
duygusu gelismig 4.torelish( ) 4. hafifleyerek kaybolmak
5.staff ( ) 5. gorevliler 5.toscratch [ ) 5. iinlemek
6. moth[ ) 6. egitimli 6. to exclaim ( ) 6. yavas vavas olmek,
7. heartily () 7. mekik oyasi sdnmek
8.snuff ( ) 8. keci sakal 7.todisperse ( ) 7. askere almak
9. languid [ ) 9. zayif, naif 8.toswirl [ ) 8. buyruk altina almak
10. ringlet { ) 10. icten gelen 9.torejoin [ ) 9. debelenmek
11.session( ) 11. toplanti 10. tofade ( ) 10. dondiirmek, gevirmek
12. eagerly [ ) 12. yabana 11. totrail [ ) 11. tad almak
13. wistfully ( ) 13. izin 12. toleap( ) 12. karsihk vermek
14. instead [ ) 14. seve seve 13. to embrace [ ) 13, karsilamak
15. leave [ ) 15. giive 14. to urge ( ) 14. dagitmak, elden
16. tatting () 16. toka gikartmak
17.imperial beard [ ] 17. hiiziinlii 15. to peter out [ ) 15. siiriiklemek, iz siirmek
18, full set 18. gevsek, ruhsuz 16. tocapture ( ) 16. {istiine atlamak
mustache () 17, towind around ( ) 17. yeniden iltihak etmek
19, alien [ ) 19. gorev yeri 18. to thrash about ( ) 18.tegvik etmek
20. learned [ ) 20. enfiye 19. tobetray [ ) 19. aldatmak
20. todraft [ ) 20. dolanmak
C C D D
1. clarity () 1. cipgatanhk i.tohurl( ) 1, firlatmak
2. embroidery frame( ) 2. iltifatlar, dviicii sbzler 2.tomash( ) 2. ortaya atmak
3. endearingly [ ) 3. iskembe 3. tosift [ ) 3. hizmet vermek
4, skein( ) 4. kasnak 4. to pulverize [ ) 4. carpitmak
5. egocentric [ ) 5. tombul 5 toblend [ ) 5. elemek
6. fluttering [ ) 6. dikkatli 6. to alternate [ ) 6. sahtesini yapmak
7. pleasantries [ ) 7. kendine déniik, sencil 7.toassert( ) 7. ezmek
8. realisation ( )  B. hareketlilik, /den/ 8.torevenge [ ) 8. bigimini degistirmek
dogan hiz 9. tothrust( ) 9. izleyerek saptamak
O.nasty [ ) 9, tiitsii 10. toconfirm () ' 10. cevreye uymak
10. tripe () 10. yénler, unsurlar 11. toguess ( ) 11. yikmak, bozmak
11. aspects ( ) 11. makam (miizikte) 12. toalter (. ) 12. iistiinde diisiinmek
12. tell-tale [ ) 12, kogullar 13.tocater [ ) 13. unufak etmek
13. cautious [ ) 13. farkina varmak 14. tosmuggle [ ) 14. saplamak
14. circumstances ( ) 14, yumak 15. tofake ( ) 15. kacakeihk yapmak
15. matching ( ) 15. tatsiz, kétil 16. toruin( ‘) 16. katmak
16. instincts [ ) 16. alelacele, iistiinkérii 17.totrackdown( )  17. bagdastirmak
17. key [ ) 17. el yordam, icgiidii 18. to associate [ ) 18. tahmin etmek
18. incense [ ) 18. saklanamayacak 19. toreflect ( ) 19. intikam almak
19. plump [ ) 19. sevecenlikle 20.to distort [ ) 20. bir &yle bir béyle
20. consulate () 20. konsolosluk yapmak
E E
11. eblivion ( ) 11. kurallara kars: gelen
1. obligatory { ) 1. yagam diizeni 12. stubby [ ) 12. kaybolma, bilinmezlik
2, furrier ( ) 2. gbriintii, itibar 13. forgery () 13. yenileyici
3. beneficial ( ) 3. ok dayamkh 14. counterfeit [ ) 14. sahtekarlik
4. warehouse ( ) 4. terzi 15.image [ ) 15. kumas topu
5. tailor ( ) 5. zorunlu 16. offender ( ) 16. cift dikis
6.bat( ) 6. yararh 17. restorative [ ) 17. ilerisi igin saklamak
7.extrastrong [ ) 7. artik 18. conservation () 18, sahte (para vb.)
8. double stich ( ) 8. giidiik 19. routine [ ) 19 silinemeyen (isim,
9.logo( ) 9. resimli alameti farika gohret vb.)
10, indelible ( ) 10. kiirkgii 20.waste [ ) 20.depo

R w———————S—S——————.



. to be flustered

. kapkirmizi olmak

. eli ayagi dolasmak
. cami stkilmak

D oMo

6. to behave one's self

1. to allow (somebody) time a. terbiyeli olmak

a. senelik izin vermek b. icinden geldigi gibi

b. hazirlanmasim beklemek davranmak

c. vakit tammak : c. dobra dobra konusmak
2, to be on foot 7. to be absorbed by

a. ayakia durmak (something/ s‘umabudy}
b. yaya yiiriimek a. gok mesgui olmak

c. kosugturup durmak b. kaybolup gitmek

oOoMmeow

ST

, to call on (somebody)
. birini ziyaret etmek

. birini aramak

. birini cagirmak

to be tempted to

bir seye heveslenmek
akli basindan gitmek
cok istemek

c. ziyan olmak

8. to take over for (somebody)
a. birinin yerine devreye
girmek

b. birine yardim etmek

c¢. birinin sirtindan geginmek

9. to bring one’s self to do
{something)

a. kendini bir gey yapmaya
zorlamak

b. bir isi halletmek {izere
gelmek

c. ulay yerine gelmek

10. happened to be
a. dyle olacag tuttu
b. olmak istedi

c. olay oldu

11. not o give a damn

a. lanet olasi

b. umurunda bile olmamak
c. cehenneme kadar yolu var

12. to take (one's) time

a, zaman ziyan etmemek

b. acele etmemek

c. baskasimm zamamm almak

13. to take refuge

a, gopciilitk yapmak

b. ggmen kabul etmek
c. sifinmak

Waiting for Captain William

1. Captain Bill was a very ugly man.

2 Captain Bill didn’t know Maclaren

3. Marissa wasvery ill.

4, Marissa was not really a bad woman,
5. Marissa was spoiled and childish.

6. Milly was childish.

Some People Live in the Period that They Prefer

7. Miizeyyen Senar sings newly composed songs.
8. Refik Koraltan's memoirs were found by Millivyet newspaper.

He Can Come out of a Computer

9. Cordelia fell in love with Roger at first sight.
10. Matching companies are best for shy people.

Fashion

11. Paris, Millian, New Yeork and London are the only fashion centers.
12, The . reason fur is making a comeback is that designers are now designing for the needs

of modern women.
13. Many furriers are restyling old coats.
14. The creator of modern blue jeans was a man called Levi Straus.
15. The original blue jeans were made out of denim.
16. In 1860 blue jeans were worn by ladies,

A Man Who Had No Eyes

17. Mr. Parsons recognized the blind man immediately.
18. The blind beggar thought Mr Parsons was dead.

Kayaks and Salamanders

19.-Mr Kim Hart was a tourist.
20. Rana Holtzi is a frog which lives only in the Taurus Mountains.

[T
LT -

||
||

@| |




ambition (em'bifn) : i. hirs, heves, iitiras

ambitious (em’'bifes) : s. hirsh, tutkun

ombitiousness (m'bifasnas): i. hirs, ihtiras, heves
ample ("=mpl) : s. bol, genis, blyilk, cok

ampleness (‘==mplnas) : i. boliuk, genisglik

astound (e'staund) vt : f. hayretler icinde birakmaok, fev-
kalade sasirtmak

bangle {’beengl) : i. halka, bilezik

butler ('batla(r)) i: bag hizmetkar, bas ugak, kéhya
buxom ('baksam): 5. sithhatli, canhl, etli butiu, cazip.
neseli (kadinlar icin) :

cashmere (ka['mia(r)): i. Kegmir yini, Kegmir yinin-
den dokunmus kumas veya sal, kazmir

Cashmere (kef'mia(r)) i. Kesmir

celebrated ('sehbreitad) : s. meshur, {nli, sohretli
celebrity (gr'lebrati) : i. Unli kimse, (n, sthret

celerity ('silerats) : i. hiz, sirat

census ('sensss): i. sayim, niifus sayim

clatter (‘'kleeta(r)) vi,vt: f. tokirdatmak, catrdatmak,
takirdamak, yiiksek sesle konusmak

clatter ('kleeta(r)) i. patirti, takirti, ses, glriltii, bos laf
compuision (kam‘palfn) : i. zorlama, cebir, zorunluluk,
igten gelen zorlama i

compulsive {kam'palswv) : s. zorlayici, icten gelen zor-
layici bir duygunun etkisiyle yapilan

compulsory (kem'palsen) : s. zorunlu, yikamli

daintily (‘'dentili) : z. zarafetle, nazik bir sekilde
dantiness ('demntinss) : i. zarafet, nezaket, titizlik
diaper (‘daispa(r)) : f. cocuk bezini sarmak, i. cocuk |
bezi ;

diaper ('daiepe(r)) : i. baklava seklinde benekli pike,
haviu vb. seyler, bu sekildeki susleme

dispense (di'spens) vi, vt: f. dagitmak; vermek, basar-
mak, yapmak !

dispenser (di'spensalr)) : i. dagitan kisi, yoneten kisi
dragon (‘dregen) : i. efsanevi bir canavar, ejderha, §ir-
ret kadin

flimsy (‘fhmzi) : s. seyrek dokunmus, ince, hassos, do-
yantksiz, hafif

flit (flit) vi: f. oraya buraya dolasmak, gelip gecmek,
cirpinmak, i. cirpinma

fluster (‘'fiaste(r)) vt: f. sasirtmak, teldslandirmak, bo-
calamak, telaslanmak

fluster (‘flasta(r)) : i. tel@s, saskinlik., bocalama

foist (fmst) vt: f. hileyle kabul ettirmek, sokusturmak,
sahte bir seyi asiimis gibi yutturmak

gorgeous ('go:dzes) : s. muhtesem, debdebeli, gdz ka-
mastiric

groom (gru:m) vt: f. timar etmek, ceki dlizen vermek,
ozel editimle bir seye hazirlamak, giyinip kusanmak,
i. seyis, usak, hademe

gut (gat) vt: f. bagirsaklarini digsari dékmek, yagmala-
mak, binanin icini tahrip etmek, i. bagirsak, mide, ha-
zim sistemi, dar gecit

impeccable (im’pekebl) : s, hatasiz, kusursuz, ginahsiz
impeccability (im'peksbilet) : i. hatasizhk, kusursuzluk
impeccant (im'pekent) : 5. giinah ve hatalardon temiz-
lenmis =
indisputable (,mdi’spju:tabl): s. s6z gotirmez, itiraz
kaldirmaz

indulgence (in'daldzens): i. dusklnilik, hosgori, gbz

~ yumma, (tic) bor¢ vadesinin uzatiimasi

inexorable (,n’ekssrsbl) : 5. amansiz, merhametsiz, de-
gistirilemez |

insomnia (in'somma) ; i. uykusuzluk, uyuyamazlik
insomniac (in'somnizk) : i, uyuyamayan kimse
interminable (m'ts:iminebl) : s. sonsuz, bitmez, tlken-
mez

ivory (‘awven) : i. fildisi, dis minesi, fildisinden yapilmis

esya
ivory-white (‘awen wait) : s. fildisi renginde, i. fildisi
rengi

lentil ('lentf) : mercimek

lethargy ('le@sdsi) : i. uyusukiuk, atalet

lethargic(al) (lesedszik) : s. uyusuk

lusty (‘lasti) : s. sadlam, ding, canli, gigli

lustiness (‘lastines) : i. kuvvet, siddet, sevk, canhlk,

istah

manure (ma'njua(r)) vt f. gibrelemek, i, gibre
moth (mvoe) : i. give, pervane

novelty (‘novit) : i. venilik, yeni cikmis sey
novelties (‘novities) : i. tuhafiye

oblivion (8'blen): i. unutma, unutulma, kayitsizlik, -
unutus

oblivuous (a'blivies) : unutkan, habersiz, ilgisiz
obliviousness (@'blivissnas) : i. ilgisizlik, unutkanlik

peck (pek): i. 0,009 metrekipliik bir hacim Blgii biri-

=amm




mi, biyik bir miktar

peck (pek)vi, vt: f. gagalomak, gagalayarak delmek,
sivri bir seyle vurmak, i. gagalama

pecking order (pekip 2:de(r)) : i. ast-Ust dizeni

peter ('pita(r)) vi: f. siddetini, glicinii ya da hizini
yitirmek, yavaslamak, tikenmek

plausible ('pia:zebl) : s. akla uygun, makul, olasili, gi-
ven veren

pulverize (‘palveraiz) wt, vi: f. ezmek, ezerek toz haline
getirmek

pulverization (‘palveraizeifn): i. ezme, toz haline ge-
tirme i

pulverous ('palvaras): s. tozlu, toz gibi

pulverulent (‘palverjelant) : s. toziu, toz haline konmus
pulverulence ('palverjelens): i. tozluluk

ramble ('rmmbl)vi: f. avare dolasmak, konuyu dagit-
mak, yayilip blaydmek (bitki), i .gezinti, dolambagh yol
rambler ('reembla(r)) I. sarmasik guli, gezinen kimse
rambling (‘reemblig) : 5. avare dolasan, dizensizce ya-
yilan

reciprocate (ri'siprakeit) vt, vi: f. karsilikli davranmak,
karsihgint yopmak, karsilik vermek, birbirinin  yerine
gecmek

reciprocation (r,sipre'kesfn) : i. karsthk

ringlet ('nypht) : i. sac ldlesi, ufak halka

sash (s=f): i. kusak _ _
sash (seef) vi: f. pencereye cergeve takmak, i. pencere
cercevesi

slob (siob) : i. aptal veya kihksiz kimse

skein (skein) : i. cile

sneeze (sni:z)vi: f. aksirmak, hapsirmak, i. aksirmg,
hapsirma -
snuff (snaf) vi, wt: f. buruna ¢ekmek, koklayarak de-
derlendirmek, i. buruna ¢ekme

snuff (snaf) vi: f. enfiye cekmek, i. enfiye, burunotu
snuff (snaf) vt: f. mum fitilinin yanik ucunu kesmek,
i. fitilin yanik ucu ;
snuff out (gnaf) vt: f. mum makasi ile kesmek
snuffbox (snafboks): i. enfiye kutusu

snuffle ('snafl)vi: f. burun ¢ekmek, burnu tikanmisca-
sina konusmak, i. burnundan konusma, burun cekme
snuffy (snafi) : s. enfive gibi, enfiye ceken, pis kokan,
huysuz

startle ('sta:tl) wt: f. drkmek, sicramak, drkitmek, kor-
kutup sasirtmak

upholster {,

startling ('sta:thy) : s. drkitlcl, sosirtic

streak (stri:k) vi,wt: f. cizgilemek, hizla gitmek, i. yol,
cizgi, damar, sire

summon ('samen) vt ; f. gagirmak, cadirtmak, teslim ol-
maya davet etmek

swirl (swa:l) vi,wt: f. girdap gibi donmek, déndirmek,
i. girdop, donme \

tatting (teeting) : 1. mekik oyasi

thunderbolt ('eande(r)bplt): i. yildinim, yildirim gibi ha-
reket eden, sasirtici sey

tousle ("tauzl) vt : f. arap sacina cevirmek, bozmak, kar-
makarisik etmek :

tranguil (‘treegkwnl) : s. sakin, sessiz, durgun, génli ro-
hat, i. sikn, durguniuk

tranquilness (treepkwiines): i. siiklnet

tranquilize ("treepkwilaiz) vt : f. sakinlestirmek, sakinles-
mek, yatistirmak )
tranquilizer ('treegkwilaize(r})): i, yatigtiniel, teskin edici
sey

trash (tref) vt: f. cercop temizlemek, calisini cirpisini
ayirmak, budamak

trundle ("trandl) vt,vi: f. yuvarlamak (cember), i. ufok
tekerlek Ot

p’haulste(r))vt ; f. dosemek, donatmak
upholsterer (,apheulstara(r)) : i. dosemeci
upholstery (,ap’heulsteri): i. dosemecilik, désemelik egya

wrath (rpa) i. hiddet, 6fke
wrathful (rpefl) : s. ofkeli, hiddetli
wrathy (roei) : s. ofkeli, hiddetli

Yardim Cantasi —
Postcards to my Penfriend

coincidence (kau'insidans) : tesadifen bir araya gelme
/to/ melt (melt) : erimek

plaster (’pla:ste(r)): algt

playboy (pleibai) : capkin, hovarda

charmer (tfa:ma(r)): cana yakin

lcose women (lu:s "wimin) : disik kadiniar

Bizim English Achievement Test 7'in Dogru Cevaplan

Part 2: Selected Expression

Part 1: Selected Yocabulary

A 15....13 8....10 Fill 18....
18,57, 9..17 AT 10....

1,50 A 7EE 10....4 4,..14 2050
2inlg 18...4 B el 7 BT

319 19....12 12....16 6....16 D
4,...16 20....6 da g

5.5 14....18 B g s
b....15 B 15....6 9....15 2
71510 16....8 10....3 3
8....20 15502 3720 A= 4.
9....18 L] 18....9 12,548 5..
10T gas 19....19 1806 6.
ek dera 1 20,01 14....12 P
gl i ST FEILY 8.
13049 6...5 c 16...17 9.,
14,2 Tirvild 1.8 e o) 10..

+

qlig 4.a Tia 10:a
2.b 5b .8a 11b
115518 S ERC 3.a 6.a 9.a 12.b
12...8 815 13.¢
130013 Tt
4.5
:5165 g;ﬁ Part 3: Reading Comprehension
16....11 10....19 ELT SR, o
1750 13,12 T Tlita %
18¢i 17 12....8 20X 12, X
i 2 U £ 13....14 3 X 13, X
20....4 14....18 4, X 14, X
£ 15:. 520 an 5, X 15. X
16....11 " B. X 16. X
[ ! 17....13 A AT
2510 18...17 8. b4 18. X
<P o] 19....1 Qi g 19. X i
4,...20 20....7 10. X 20, X




TAVUK KUMESINDE TiLKi’nin Tiirkcesi Bolim 6

— Bize elektrik ver. Iste o zaman
kunduraciya fark atariz.

— Pekala, bana bir kalem verin,
kooperatife yazacagim.

— Geldi, miihendis bey, sevgilim! Geldil
— Tannm! Amplifikatér bu! Nasil da
Gzlemini gekiyordum sicak bir
mikrofonun!

— Bir... iki... bir, iki... harika!

— Bir, iki, Uc... Oylarimzi dostum
Zalman'a verin. Kundura tamircisi birinci
sinif bir hayduttur! Evet, arkadaslar. Bir
bardak sarabi hakkettim artik, degil mi?
— 711

— 1.

— Aptallar! Ne icin celep’e gidiyorsunuz?
Berbere dost olun! Tath ne var bugin?
— Bu gliriltld aletten bir tane daha var,
eger istersiniz |

— Dikkat dikkat! Burasi 5. Berber
barajlan korur. Oylarinizi berbere verin!
Dikkat dikkat!

— Dikkat dikkat! Oyunuzu kunduraciya
verin! O sizi kel berberden korur...
Kuyular agar.

— Tikinmayi- birak!

— Mikrofonu al buraya gel!

— Dikkat dikkat! Kéyiin ucunda
oturanliar! Kundura tamircisi muhtar
olacak! tamam mi?

— Sag yandaki son U¢ evin sakinleri! Kel
berber mutluluk getirir!

— Baraj, baraj patladi, kagin, kurtarin
caninizi!

— Kacin  kurtarin caminizi!

— Dolniker atla!

— Kel kunduraci baraji patlatti...
Oyunuzu bana, adi berbere verin!

— Bakin ayakkabilariniz su aliyor! Beni
secin daha iyi ayakkabilariniz olsun!

— Demek aklin basina geldi!

— Evet, evet; yeterki tavugu ver!

— Ama slogani unutma!l

— Merak etme, yeterki tavugu ver!

— Kundura tamircisinin slogani nasil?
— "“Kundura tamircisi hepimiz, hepimiz
kundura tamircisi icin” kdyiin her
tarafinda yazil.

— Oyleyse, bizim de bir sloganimiz
ollm:am “‘Berber hepimiz, hepimiz berber
icin'’.

— Harika! Senin biyik bir insan
oldugunu biliyordum!

— Dolniker, slogan yeterli olmad.
Gorvich meclis uyelerini kendine
baglamayi basardi. Bir konusma
yapmaliyim... Senin yaptiklarindan.

— Sundan biraz daha alalim bakalim!

— Evet, bu kafi gelir arkadaslar. Bunu
koylulere oku, ve beni yalniz birak.
Dinlenmem gerek.
— Yasasin!
— Bas yazi: Gecen yila bir gbz atacak
olursak,/sunu/ sormadan edemeyiz:
Nereye? Nereye gidiyoruz?
— Yek viicud olmak. Dért bir yana
dagiimak, insa etmek ve yikmak...
Devami 5. sayfada...
— Devami 5. sayfada...
— 5. sayfa hic olmayacak!

- 5~ sayfanin sonu geldi artik!
— Sunu da soylemeliyem ki! Ben
muhtanm!
— Size 5. sayfanin ne oldugunu
gosteririz simdi!
— 5. sayfada!l
— Yirtik 5. sayfal
— [Verdigin/ konusma mikemmeldi! Halk
bogaz bodaza girdi! Simdi daha da etkili
bir sey lazim!

UYUZ PADISAH’in' Tiirkgesi

Bolum 3

Babasini distnmus...

igi.bir hos oimus...

Az gitmis, uz gitmis...

Dere tepe diz gitmis...

Memleketler asmis...

Durmadan ylin 6ren nineye geri varmis.
Déndiin mil, ogul?

Eline saglk, gcocugum..,

Sadece babanin saghdini kurtarmakla
kalmadin...

Butin her yani uyuz padisahtan
kurtardin...

Vedalasmislar... .

Hosca kal, nine!

Gile gile git ogul. Ben simdi érmeye
baslar, yolunu kisaltirim.

Oglan, devi 6ldiirdigil dlkeye donmis.
Kendisine su veren ninenin evini
bulmus...

Nine onu sevgiyle karsilamis, yedirip...
icirmis... .

Ocagin basina yatak yapip/yatirmis/...
Ogdlan uyuyadursun biz gelelim bu
lilkenin padisahina...

Kiz babasina olan biteni anlatmis...
Padisah diislinmiis tasinmis...

Ve bir ferman yazmaya karar vermis...
Tellal gagirtilmis...

©)

Duyduk duymadik demeyin!..

* Padisahimizin fermanidir!...

“Dev'i her kim 6ldirdiiyse varsin gelsin,
kizimi ona verecegim!”...

Bunu duyan memieketin ahalisi hemen
davranmislar...

Devi ben oldirdim!

Devi ben 6ldirdiim!

Asil ben oldirdim!

Ben!

Ben dldirdim!

Arzedeyim efeem, Dev'i bu fakir dldurdi!
icabinda biz de oldiurdik hani...
Hayir, esas ben didurddm...

Valla ne yalan séylim. Baktim kizi
yiyecek, vurdum, oldd.

Ben oldurdim.

Valla ben de oldurddm.

Ben de oldiirdim.

Ben oldiirdim, eviadim.

Padisah isin icinden cikamamis...
Devi gldireni ben bilirim

Herkes gomlegini cikarip, sarayin
dnunden gegsinl..

Madem Oyle, herkes hazirlansin!..
Herkes soyunup sarayin éniinden
gecmeye baslamis...

sOzCcUK
OYUNLARI
YANITLARI

sOzcUK
BiRLESTIRMECE

ALL’S WELL THAT ENDS WELL

1. ALB—AN—I—A

2. LEAF—LET

3. LEG—ATE

4. STAR—VAT—I—ON
5. WAVE—RED

6. ERR—ONE—O—US
7

8

9

1

0. HORN—BILL

YILDIZ BULMACA
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Dil-Yay Egitim A.S. 1983'te yepyeni bir lIngilizce atihmla
tarenmek isteyenlere ELEKTRONIK SINAMA SISTEMI'nin
kolayliklarini sunuyor. Her seviye icin (BASIC, INTER-
MADIATE, ADVANCED) o6zel olarak programlandmimis
WORK BOOKS 1., 2., 3. calisma kitaplarindaki testierin dog-
ru cevaplan, ELEKTRONIK SINAMA KALEMI'ni isiklandira-
rak, 6 grencinin cevabimi aninda kontrol ediyor. Dil-Yay uygu-
lamali ingilizee Ev Kurslar'min: Hi¢ bilmeyenler icin BASIC,
az bilenler icin INTERMEDIATE ENGLISH, orta bilenler icin

AYRINTILI BILGI VE KAYIT KOSULARI iGiN UCRETSIZ

BROSUR ISTIYORUM (
AYRINTILI BILGI VE KAYIT KOSULLARINIZI EGITIM

isim, Soyad::

DANISMANLARINIZ ARACILIGIYLA TANIMAK isTiYORuM ( )

ADVANCED ENGLISH kurslarini, b_iitqgnize uygun ii¢ ayri
tdeme planindan (PESIN—VADELI—OGREN ODE) birini
secerek artik TURKIYE'NIN HER YERINDEN TEMIN EDEBI-
LIRSINIZ. Dil-Yay''n bastan sona resimli kitaplarindan
GOREREK, kitaplarin iceriklerini kasetlerden DUYARAK ve
testlerinizle bil?i seviyenizi, kimseye ihtiyac duymadan anjn-
da ELEKTRONIK SINAMA SISTEMiile DENETLEYEREK, In-
gilizee'yi kendi kosullarinizda (Ustelik hesapli) kisa siirede
Sgrenebilirsiniz.

is Adresi:

Ev Adresi:

remeeeerannen. MeSlEG

—— R WS S M S S e e e O -

ABIDE-i HURRIYET CADDESI NO:i83 KAT: 5 SISLI/ISTANBUL
TELEFONLAR: 46 93 31 - 48 55 86 YAZISMA ADRESI: P.K. 278 SISLI/ISTANBUL
ANKARA YETKILI TEMSiLCisi: MODERN EGITIM ARAGLARI
KONTUARI ATATURK BULVARI NO: 85/16 KIZILAY/ANKARA TEL: 25 17 14




